
ΑΝΤΩΝΙΟΥ I. ΘΑΒΩΡΗ

ΑΠΟ ΤΗ Ν  ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ  ΤΟΤ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΟΥ Λ ΕΞΙΛΟΓΙΟΤ

1. (ά)γρυκώ (ά-γρικώ , ά-γροικώ, έ-γροικώ κλπ.)

Ή  λ. γρυκώ*, όπως καί οί διάφοροι πολλοί άλλοι τύποι της λέξεως πού 
θά δοϋμε, σημαίνει σήμερα στη νέα Ελληνική - κοινή, ιδιώματα καί διαλέ­
κτους , κυρίως : ξέρω, καταλαβαίνω, έννοώ, άκούω κ.ά.1 Μολονότι δμως 
είναι πανελλήνια γνωστή, δπως καί άλλες λέξεις της νέας Ελληνικής, χρησι­
μοποιείται, δσο ξέρω, μάλλον σπάνια σήμερα στήν κοινή Νεοελληνική. 'Τπάρ- 
χει πράγματι μια κατηγορία λέξεων πού θεωρούνται συμβατικά κοινές, έπειδή 
συμβαίνει νά τις γνωρίζει ενα μεγάλο μέρος τοΰ ελληνικού πληθυσμοΰ.

Δυστυχώς στήν Ελλάδα δέν έχουμε άκόμα τον γλωσσικό ’Άτλαντα καί δέν έγινε άκόμα 
καμιά συστηματική μελέτη πού θά μας πληροφορούσε γιά τή συχνότητα τής χρήσεως ή 
τή δημοτικότητα όρισμένων λέξεων, ώστε νά δοθεί έτσι μιά άπάντηση στό πρόβλημα, τό 
όποιο έθεσε ήδη πολύ φρόνιμα καί μέ τήν έπιστημονική ευσυνειδησία πού τόν διέκρινε ό 
καθηγ. Ν.Π. Άνδριώτης στόν πρόλογο τοΰ έτυμολογικοΰ του Λεξικού. 'Ο Άνδριώτης 
έγραφε : «Πιό πολλές δυσκολίες παρουσιάζει τό πρόβλημα : ποιές είναι οί λέξεις πού συν- 
αποτελοϋν τήν κοινή, δηλ. πού δέν είναι ιδιωματικές. Πρώτα άπό άποψη γεωγραφική, κάθε 
μεγάλη περιοχή κοντά στίς γραμματικές Ιδιορρυθμίες της έχει καί τίς λεξιλογικές. Μερικές 
άπό τίς λέξεις πού ή νότια ή ή άνατολική Ελλάδα τίς έχει γιά κοινές δέν τίς δέχεται γιά 
τέτοιες ή βόρεια ή ή δυτική καί άντίστροφα. Δεύτερο άπό {έποψη έπαγγελματική καί κοινω­
νική, είναι γνκστό πώς άπό τΙς έκατοντάδες χιλιάδων λέξεων πού συναπαρτίζουν μιά καλ­
λιεργημένη γλώσσα πολιτισμένου λαοϋ ό κοινός άνθρωπος, άκόμα καί ό κάτοικος των πό­
λεων, δέν χρησιμοποιεί στήν ομιλία του καί συνήθως δέν γνωρίζει περισσότερες άπό 5 - 1 0  
χιλιάδες' όλες οί ίίλλες ύπάρχουν, είναι κοινές, άλλα μέ τό νόημα τοΰ έπαγγελματικοΰ κατα­
μερισμού καί των κύκλων μορφωτικού καί κοινωνικού έτμπέδου. Ή  κοινή ορολογία τοϋ 
γεωργού, τοΰ κτηνοτρόφου, τοϋ ναυτικού, τοϋ έμπόρου, τοΰ τεχνίτη, τοΰ έπιστήμονα, τοΰ 
διανοουμένου ή λογοτέχνη δέν είναι ή ϊδια. 'Ο χαρακτήρας της ώς κοινής είναι Ιδεατός 
περίπου δπως είναι Ιδεατή ή συμμετοχή τοΰ άτόμου στόν έθνικό πλοΰτο. Δέ χρειάζεται 
λοιπόν νά ξέρουν 8λοι μιά λέξη γιά νά είναι αύτή κοινή. ’Επιβάλλεται έλαστικότερη έρμη- 
νεία τοΰ όρου «κοινός» πού σαλεύει έπάνω σέ μιάν ύψηλή κλίμακα, γιά νά μή συμβή τό

* Τήν όρθογραφία αύτή δέχομαι ώς όρθή σύμφωνα μέ τήν έτυμολογία πού υποστηρίζω
έδώ.

1. Γιά άλλες σημασίες βλ. 'Ιστορικόν Λεξικόν της νέας Ελληνικής τόμος Α', Άθήναι 
1933 ( =  Ι.Λ .) στή λ. άγροικώ, Ε. Κ ρ ι α ρ α ,  Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής δημώ­
δους Γραμματείας, Α', Θεσσαλονίκη 1969, στή λ. άγροικώ.
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δτοπο νά άποκλείονται άπο ενα λεξικό της Κοινής λέξεις πού τις μεταχειρίζεται καί τις 
θεωρεί κοινές τό ένα τρίτο ή τό μισό ή τά δυό τρίτα του πληθυσμοϋ τής χώρας άπό γεωγρα­
φική ή κοινωνική άποψη.»1

Στό ετυμολογικό Λεξικό π.χ. τοϋ Ν.Π. Άνδριώτη καταχωροϋνται λέ­
ξεις, δπως : άθάσι, βαγίζω, γαβάθα, διάσελο, δρολάπι, έλι,ξήριο, ζατρίκι, ήβη, 
θρασίμι, κανάγιας, κονάκι, λενΐτης, λεχούσα, μαλαθράκι, μαμονλίζω, νιάμα, 
νοσήλια ( τά ), ξαμώνο), περγαντί, προσφυής, ρουμάνι, ρονπάκι, ρύμη , σαλιέρα, 
σάρα, ταραντέλα, τεβεκέλης, τέλμα , υπώρεια, φαρμουρί, φρύο, χάλαρα, χοκάς, 
ψαθούρι, φνχάρι, ώκιμο καί άλλες πολλές πού δπως βλέπει κανείς πρόχειρα, 
άλλες έχουν ιδιωματική ή λαϊκή 2 προέλευση καί άλλες λόγια. Ποιά δμως καί 
πόση είναι πράγματι ή χρηστική έμβέλεια κάθε μιας άπό τις λέξεις αύτοϋ 
του είδους ; "Ενας μέσος δηλαδή άναγνώστης πόσες λέξεις άπό τΙς παραπάνω 

...τυχαίνει νά ξέρει ;
Ειδικότερα γιά τό γρυκω  πού δέν είναι π.χ. επαγγελματικός δρος, πόσο 

κοινή ήταν ή λέξη στή μεσαιωνική εποχή (βλ. παρακάτω τις σχετικές μαρτυ­
ρίες) καί πόσο σήμερα ;

Νά μιά έρευνα πού κάποτε πρέπει νά γίνει γιά τό νεοελληνικό λεξιλόγιο 
καί πού δέν είναι ίσως έργο μόνο των γλωσσολόγων.

’Αλλά άς έρθουμε στό γρυκώ. Ή  λέξη, δπως είπαμε, μαρτυρεΐται στήν 
Ελληνική ήδη άπό τή μεσαιωνική έποχή3 μέ πολλούς τύπους καί μέ δλη σχε­
δόν τήν ποικιλία της δρθογραφίας τοϋ i (ι, η, υ, ο ι-λείπει δηλ. μόνο τό ει) 
καθώς, καί μέ διάφορες σημασίες.

Οί κυριδτεροι τύποι μέ τούς οποίους συναντοϋμε τή λέξη στή μεσαιωνική 
καί νέα- Ελληνική είναι :

1. Ν. Π. Ά  ν 8 ρ ι ώ τ η, ’Ετυμολογικό λεξικό της κοινής Νεοελληνικής, β' έκδοση, 
Θεσσαλονίκη 1967, σ. ι' -  ια'. Βλ. καί Μ. Σ ε τ ά τ ο υ, Προβλήματα καί μέθοδοι δια- 
λεκτολογίας, Α' Συμπόσιο Γλωσσολογίας τοϋ βορειοελλαδικού χώρου, 'Ίδρυμα Μελετών 
Χερσονήσου τοϋ Αίμου, Θεσ/νίκη 1977, σ. 24. Ό  συγγρ. πιστεύει δτι πρέπει νά ορίσουμε 
τί έννοοϋμε «κοινή γλώσσα».

2. Πού προέρχεται δηλ. άπό τά λαϊκά στρώματα κυρίως των πόλεων.
3. Ε. Κ ρ ι α ρ α, Λεξικό μεσν., ί.ά., στή λ. άγροικώ.
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γρικώ ι , γρηκώ2, γρυκώ3, γροικώ4, (γροικοϋ5), βροικώ6, όροίχώ7, yototxd)8, 
άγρικώ9, άγρηκώ10, άγροικώ11, (^ ρ ο ίκ ο ΰ 12̂ , αόροίκώ13, αθροίκώ14, <!ροί- 
«ώ15, ε^ρίκώ16, έγροικώ I7, }/ρικάω18, ^ρο«κάω19, dy^txaa)20, ά^ροί«άω21, 
εγρικάώ22, άγροικονίζώ1̂ , γοοικίζω24, έγροικίζω25, γρνκονμαι26, γροικιέ-

1. D u c a n g e ,  Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Gratz 
1958 (άνατύπωση) στή λ. γρικείν. Πβ. A. Κ ο p α ή, "Ατακτα, Παρίσι 1929, Β' 95.

2. Σ κ α ρ λ ά τ ο υ  Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λεξικόν τής καθ’ ήμάς έλληνικής διαλέκτου 
’Αθήναι - Κωνσταντινούπολης 1857, β' εκδ., στή λ. γρηκώ.

3. D u c a n g e ,  ε.ά., στή λ. γρικεϊν.  Πβ. Ν .  Σ ο φ ι α ν ο ύ ,  Γραμματική τής 
κοινής των Ελλήνων γλώσσης (συνταγμένη πριν άπό τό 1545) ϊκδ. Legrand, Paris 1870, 
β' ϊκδ. 1874, σ. 84, 85, G. G e r m a n o ,  Vocabolario italiano e greco κλπ. Ρώμη 
1622, £κδ. Η. Ρ e r n ο t, Paris 1807, στή λ. intendere, σ. 205.

4. D u c a n g e ,  στή λ. γρικεϊν, Ε. Κ ρ ι α ρ α, Λεξικό μεσν., £.ά. στή λ. άγροικώ, 
Ι.Λ. στή λ. άγροικώ.

5. Ι.Λ. στή λ. άγροικώ  (Λιβύσι).
6. Στό ’ίδιο (Θράκη, Μάδυτο).
7. Στό ίδιο (Κρήτη, Κύπρος). Πβ. Γ .  Χ α τ ζ ι δ ά κ η  στην ΕΕΠΑθ. ( ^ Ε π ισ τ η ­

μονική Έπετηρίς Πανεπιστημίου [’Αθηνών] ) 9 (1913) 49, Α. Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ ,  Τά 
Κυπριακά, τόμ. Β', ’Αθήναι 1891, σ. 515,

8. Ι.Λ. στή λ. άγροικώ  (Σαμοθράκη).
9. D. O e k o n o m i d e s ,  Lautlehre des Pontischen, Leipzig 1908, σ. 40, 

σημ. 4, σ. 55.
10. Σ κ. Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λεξικόν κλπ. έ.ά. στή λ. γρηκώ  (έκδ. 1857, 1874)
11. D u c a n g e ,  στή λ. γρικεϊν , A. Κ ο ρ α ή, 'Άτακτα, ί.ά. Β', 95, Ι.Λ. στή λ.κ.ά.
12. Ι.Λ. στή λ. άγροικώ (Μάνη).
13. Α. Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ ,  Τά Κυπριακά, έ.ά.
14. Στο ίδιο. .
15. Γ. Χ α τ ζ ι δ ά κ η ς  στην ΕΕΠΑΘ. 9 (1913) 49 (Κεφαλληνία), Ι.Λ. στή λ. 

άγροικώ (Πελοπόννησο, Λακωνία).
16. D. O e k o n o m i d e s ,  Lauthehre, ϊ.ά.
17. Ε. Κ ρ ι α ρ α. Λεξικό μεσν., ϊ.ά., στή λ. άγροικώ, D. O e k o n o m i d e s ,  

Lautlehre ε.ά., A. Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  'Ιστορικόν Λεξικόν της ποντικής διαλέ­
κτου, ’Αθήναι 1958, στή λ.

18. Δ. Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ ο υ ,  Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης, 
’Αθήναι 1866, σ. 466, Ι.Λ. στή λ. άγροικώ.

19. Στό ίδιο. Δ. Μα υ ρ ο φ ρ ύ δ ο υ ,  Έκλ. μνημ., ί.ά., σ. 466, Β. Φ ά βη, ΓλωσσικαΙ 
έπισκέψεις άναφερόμεναι είς τό ιδίωμα Αύλωναρίου καί Κονιστρών, ’Αθήναι 1911, σ. 45.

20. Δ. Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ ο υ ,  Έκλ. μνημ., ϊ.ά., σ. 466.
21. Ι.Λ., στή λ. άγροικώ (σέ πολλά μέρη).
22. Δ. Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ ο υ ,  Έκλ. μνημ., £.ά·, σ. 466.
23. Ε. Κ ρ ι α ρ α, Λεξικό μεσν., ΪΛ ., στή λ. άγροικονίζω (=άγροικώ +  γρωνίζω

<γνωρίζω).
24. Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό μεσν. £.&., στή λ. άγροιχίζω. 'Ο Κριαρας παραβάλλει τδ 

μεσν. γροικίζω μέ τό μεταγν. άγροικίζω (πού άπαντα ήδη στόν Γρηγόριο Νύσσης, βλ. 
L a m ρ e, A patristic Greek Lexicon, Oxford 1968, λ. άγροικίζω). Αύτό δμως, δπως 
καί τό άρχ. άγροικίζομαι (άπό τό αγροίκος), σημαίνει : είμαι άγροΐκος, ίίξεστος.

25. βλ. Σ τ. Ά  λ ε ξ ί ο υ, Λέξεις Έρωτοκρίτου, Κρητολογία, τεϋχ. 2, 1976, σ. 178.
26. G. G e r m a n o ,  Vocabolario, 1  ά. στή λ. sentirsi.
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μα ι1, έγροικίομαι ή εγροικίονμαι,2 πβ. γρικεΐν, γροικεΐν καί γροικεΐν3, 
άγροικοΰν4, καί ίσως καί άλλοι.

Ά πό  τό γρυκώ  κλπ. έχουμε έπίσης παράγωγα ουσιαστικά, δπως : γ  οί­
κημα, (τό)5, άγροίκημα (τό, άγροίτσημαν, άδροίτσημαν, άγροίκεμαν εγροί- 
κεμαν6), γρνκισμα1, γροίκησις*, άγροίκησις9, (άγροίκηση, γροίτσησι)10, 
έγροίκηση11, γροικιά (ή ),12 άγροικίά13(κατανόηση, αντίληψη, νοημοσύνη κλπ.), 
γρνκητής (ό)14 (αύτός πού καταλαβαίνει). Πβ. άκόμα τίς μετοχές: έγροικι- 
σμένος1* (φρόνιμος), άγροικιμένος16, τό επίθετο άνέγροικος11 καί τό έπίρρ. 
αγροικία μένα18 καί ίσως καί άλλα.

Στή νεοελληνική κοινή επικράτησε σήμερα ή ορθογραφία μέ οι καί ώς 
κοινότερος δ τύπος άγροικώ  καί αύτδ οφείλεται στδ δτι έγινε δεκτή ή έτυ- 
μολογία τοϋ Γ. Χατζιδάκη19.

Μιά ένδειξη της παλαιότητας, άλλα καί τής δημοτικότητας τής λέξεως 
τόσο στή μεσαιωνική Ελληνική, δσο καί στα νεώτερα χρόνια, εκτός άπό τή 
μαρτυρία της στίς πηγές, είναι νομίζω καί τό γεγονός δτι παρουσιάζεται μέ 
μεγάλη ποικιλία τύπων στίς διάφορες περιοχές τοϋ Ελληνισμού. ’Εκτός 
δμως άπό τήν πολυτυπία αύτή καί ή ποικιλία μέ τήν οποία όρθογραφήθηκε

1 . E .  Κ ρ ι α ρ α, Λεξικό μεσν., ΪΛ ., στή λ. άγροικώ.
2. Α. Π  α π α 8 ο π ο ύ λ ο υ, 'Ιστορ. Λεξ. Ποντ., στή λ. ίγροικώ.
3. D u c a n g e ,  2. ά. στή λ. γρικεΐν.
4. Στό ϊδιο, στή λ. άγροικοΰν.
5. Στό Ιδιο, στή λ. γρικεΐν.
6. Ι.Λ., στή λ. άγροίκημα. Πβ. Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ίστορ. Λεξ. Ποντ., 8. ά., 

στή λ. έγροΐκεμαν (όπου καί γροίκεμαν).
7. G. G e r m a n  ο, Vocabolario ϊ. ά. στή λ. intelligenza.
8. Ε. Κ ρ ι α ρ α , Λεξικό μεσν., ί.ά. στή λ. άγροίκησις.
9. Στό ϊδιο.
10. Ι.Λ. στή λ. άγροίκησι.
11. Ε. Κ ρ ι α ρ α, Λεξικό μεσν., ί.ά. στή λ. άγροίκησις.
12. Α. Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ ,  Τά Κυπριακά, Ϊ.&., σ. 515.
13. Ι.Λ. στή λ. άγροικιά (II), όπου καί : γροιταιά, γρατσιά.
14. G. G e r m a n e ,  Vocabolario, ί.ά. στή λ. indenditore.
15. Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ίστορ. Λεξ., Ποντ., 2. ά. στή λ. έγροικώ.
16. Α. Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ ,  Τά Κυπριακά, έ.ά. σ. 531.
17. Σ τ .  ’Α λ ε ξ ί ο υ ,  Λέξεις Έρωτοκρίτου, ϊ.ά.
18. Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ίστορ. Λεξ. Ποντ., 8. ά. στή λ.
19. Ι.Λ., στή λ. άγροικώ, Ν. Ά  ν δ ρ ι ώ τ  η, Έτυμ. Λεξ., ί. ά., στή λ. άγροικώ,

Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό μεσν., £. ά. στή λ. άγροικώ  κ.δ. Ωστόσο ορισμένα νεώτερα όρθο-
γραφικά Λεξικά της Δημοτικής όρθογραφοϋν : άγρικώ, γρικώ, π.χ. Α. Γ ε ω ρ γ ο π α π  α- 
δ ά κ ο υ ,  Όρθογραφικό Λεξικό νεοελληνικής, 1978, στή λ. άγρικώ. 'Ο  Η. F r i s k  
Griechisches Etymologisches W orterbuch, Heidelberg 1954, στή λ. αγρός δέχεται 
τήν έτυμολογία τοϋ Χατζιδάκη.



το i τής λέξεως δείχνει επίσης πόσο άμφισβητούμενη υπήρξε άπό παλιά ή 
έτυμολογία της.

Πραγματικά μέ τη λέξη αυτή έχουν άσχοληθεϊ ώς σήμερα πολλοί. Πρώ­
τος, δπως είναι γνωστό, πραγματεύθηκε τή λ. ό Α. Κοραής. 'Ο  Κοραής πού 
άναφέρει μεσαιωνικούς τύπους : γρικώ, γρυκώ  καί γροικώ, δέχεται δτι «ή 
μόνη ορθή γραφή της λέξεως είναι ή διά διφθόγγου» {γροικώ), κι’ άκόμα 
δτι ό τύπος αύτός, χωρίς ά -  είναι «χυδαϊκό εξάμβλωμα» καί δτι «τοϋτο παρά- 
γεται άπό τό αγροίκος ( r u s t r e ) . . .  Ή  χυδαιότης, άκούουσα τό άγροικίζομαι, 
ώνόμασε τό α στερητικόν καί άκολούθως έσυμπέρανε δτι τό χωρίς της στε- 
ρήσεως γροικίζω, γροικίζομαι, γροικώ, έπρεπε νά σημαίνει εναντίον τ ι τοϋ 
άγροικίζομαι».1

Ωστόσο τον συσχετισμό αύτόν τοϋ γρυκώ  μέ τό αγροίκος τον βρίσκουμε 
καί σέ ένα παλαιότερο δημοσίευμα. Είναι ή : Διατριβή έπί της καταστάσεως 
της ένεστώσης κοινής ήμών γλώσσης κλπ. υπό Γ.Κ., Μόσχα 1808. Πρόκειται 
γιά έργο τοΰ Γεωργίου Κρεμμύδη ό όποιος στή λ. αγροίκος γράφει: «αγροίκος, 
ό Ιδιώτης, ό άπολίτιστος' τό δέ τής χυδαίας συνήθειας ρήμα άγροικώ, άντί 
τοϋ έννοώ, ή τοΰ λογίζομαι έκλαμβανόμενον, άργοϊκον (δϊο)τω δντι».2 Ό  
Κρομμύδας άναφέρει συχνά στό δημοσίευμά του γνώμες τοϋ Κοραή σχετικά 
μέ έτυμολογίες λέξεων τής νεοελληνικής γλώσσας, έδώ δμως δέν άναφέρει 
τίποτα σχετικό.

Τή γνώμη τοΰ Κοραή συμπληρώνει, δπως θά δοΰμε, ό Γ. Χατζιδάκης 
στή γνωστή μονογραφία του : Περί τοΰ ρήματος γροικώ.3 *0 Χατζιδάκης 
άναφέρει έκεΐ καί άλλες προηγούμενες προσπάθειες ετυμολογίας τής λέξεως 
τις όποιες καί άνασκευάζει. Σημειώνει δηλαδή δτι καί άπό άλλους μετά τόν 
Κοραή υποστηρίχτηκε άκόμα δτι τό γρυκώ  προέρχεται :

—Ά πό  τό μόριο άρι, τό όποιο μέ έπένθεση τοΰ)/έγινε άγρι, καί τό ρήμα 
κοώ { =  άκούω, έννοώ- πβ. άρίκ[κ]οος =  ό άσμένως άκούων)· έπομένως : 
άγρικώ. Δημοσιεύτηκε στό περιοδικό τοΰ Έλληνικοΰ Φιλολογικοΰ Συλλόγου 
Κων/πόλεως : 8(1873 - 74).

—’Από τό νεολατινικό (vulgarla tein) oriccio ( <ίταλ. orecchio <λατιν. 
auricula =  αύτί). Τό πρότεινε ό Κ. Foy. Ό  Foy γράφει γρικώ  καί άπορ- 
ρίπτει τις γραφές : γρυκώ, γροικώ  καί γρηκώ. Δημοσιεύτηκε στό περιοδικό : 
Beitrage zur Kunde der indogerm anischen Sprachen ( =  Bezzenbergers5

Άπό τήν 'Ιστορία του νεοελληνικού λεξιλογίου 21?

1. Α .  Κ ο ρ α ή ,  ’Ά τ α κ τ α ,  ϊ .  ά . Β '  9 4  -  9 6 .

2 . Δ ια τ ρ ι β ή  έ π ί  τ η ς  κ α τ α σ τ ά σ ε ω ς  τ ή ς  έ ν ε σ τ ώ σ η ς  κ ο ιν ή ς  ή μ ώ ν  γ λ ώ σ σ η ς  κ λ π .  ΰ π ό  Γ .

Κ . ,  Μ ό σ χ α  1 8 0 8 , σ . 8 .

3 . Γ .  X  α  τ  ζ  ι 8  ά  κ  η ,  Π ε ρ ί  τ ο ϋ  ρ ή μ α τ ο ς  γροικώ, Ε Ε Π Α Θ .  9  ( 1 9 1 3 )  4 9 .  Π β .  Γ λ ω σ -
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Zeitschrift VI 1881 22 9 -2 3 0 ), μέ τον τίτλο: Beitrage zur Kenntnis des 
Vulgargriechischen.

—Ά πό  τό βρακεϊν πού βρίσκεται στό χωρίο : βρακεϊν σννιέναιτου 'Ησυ­
χίου. 'Η  άποψη «ύτή διατυπώθηκε άπό τον Δ. Οίκονομίδη στό βιβλίο του : 
L autlehre des Pontischen, Leipzig 1908, σ. 55, σημ. 2, άπό αφορμή του 
ποντιακού τύπου έγρνκώ. Κατά τον Οίκονομίδη τό βρακώ έγινε πρώτα έ - 
βρεκώ καί δστερα έ-βρεκώ  άπ’ δπου έγρικώ  (ορθογραφεί : έγρικώ ) .1

—Ά πό τή ρίζα Ϋ γρ ικ - γριπ  - (πβ. γρϊφοζ, γερμ. greiffen κλπ.). Ή  
έτυμολογία είναι του Δ. Μαυροφρύδη Έκλ. μνημ. ε.ά. σ. 466. Πβ. καί Κ. 
Foy Ι.ά. σ. 229.

"Ολες αυτές τις ετυμολογικές προσπάθειες τις άπορρίπτει δικαιολογημένα 
ό Χατζιδάκης καί δεν νομίζω δτι, έκτος ϊσως άπό τή γνώμη του Οίκονομίδη 
γιά τό βρακεϊν του 'Ησυχίου, άξίζει να συζητηθοΰν καί πάλι έδώ.

Τό ’ίδιο άπίθανη είναι νομίζω καί μια άλλη γνώμη του Μ. Deffner τήν 
οποία παρέλειψε νά άναφέρει ό Χατζιδάκης, ένώ παραπέμπει στον Οίκονομίδη, 
ό όποιος τήν σημειώνει, (δπως καί τή γνώμη του Κ. Foy). 'Ο  Οίκονομίδης 
περιγράφει τήν άποψη του Deffner μέ συντομία ώς έξης : «Μ. Deffner (Νέα 
Ελλάς 1874, η. 4) schreibt γρυκώ, indem  er auf die W urzel kru zuriickfiihrt 
(s. R ivista di Filologia IV S. 272 - 73) ».

Ά ς  δοϋμε δμως τώρα καί τήν άποψη του Γ. Χατζιδάκη : 'Ο Χατζιδά- 
κης συμπληρώνει, δπως γράφει, «τήν ελλιπή έτυμολογίαν» του Α. Κοραή 
ώς έξης : Τό γρυκώ  δέν προήλθε, λέγει, άπό τήν άντίθεση : αγροίκος ( =  άξε­
στος, άγροΐκος) καί άγροικίζομαι ( =  είμαι άγροΐκος) καί δστερα, άφοϋ, 
τό ά -  θεωρήθηκε στερητικό : γροικίζομαι, γροικώ  (χωρίς τό ά -)  μέ τήν άντί- 
θετη έννοια, δπως θέλει ό Κοραής. Κι αύτό γιατί ή άφαίρεση ή ή προσθήκη 
τοϋ άρχικοϋ ά- τόσο του στερητικού,δσο καί του μή στερητικού δέν μεταβάλλει 
στήν 'Ελληνική τή σημασία των λέξεων στό άντίθετο. Βλ. π.χ. άσφαλίζω- 
σφαλίζω, άσπίθα - σπίθα, μάχη - άμάχη κλπ. ’Απόδειξη γιαυτό, λέγει, είναι 
καί τό γροικώ  τό όποιο λέγεται πιο πολύ άγροικώ  (κατά τό άκούω) καί έχουν 
καί τά δυο τήν ’ίδια σημασία. Ε πίσης άπό τό άγροικίζομαι θά είχαμε τύπους 
έγροικενθη ή έγρόικίσθη καί δχι γροικώ, γροικονμαι, ήγροικήθη. Αντίθετα 
άπό τό άγροΐκος ή άγροΐκος μπορούσε νά εΐχαμε άγροικώ. Τό γροικώ  έπομέ- 
νως προήλθε άπό τό Αγροίκος (άξεστος, άγροΐκος) ώς έξης : Κατά τό σχήμα 
άγγιχτός - Άγγιχτος, άδννατός - αδύνατος, άνοιχτός - ανοιχτός (πβ. ψητός - 
άψητος, στρωτός - Άστρωτος) κτδ. σχηματίστηκε κάποτε άπό τό αγροίκος 
τό αμάρτυρο άγροικός ή γροικός μέ σημασία άντίθετη τοϋ αγροίκος, δηλ. ό μή 
άξεστος, ό μή άγροΐκος, ό συνετός, δ νοών. Ό πότε ύστερα άπ’ αύτό τό άγροι-

1 . D .  O e k o n o m i d e s  L a u t l e h r e ,  2 .ά .,  σ .  5 5 ,  σ η μ .  2 .
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κός προήλθε τό γροικίζω  καί γροικώ. Τό αμάρτυρο αύτό αγροίκος τό βρίσκει, 
λέγει, μέ τόν τύπο Αγροίκος στό Χρονικό τοϋ Μορέος, στίχ. 1341 (εγροικος 
εις τήν γραφήν) καί προσθέτει δτι τό μέτρο επιτρέπει καί τόν τονισμό έγροι- 
κός.

Αύτή είναι ή άποψη τοϋ Γ. Χατζιδάκη πού, δπως ε’ίπαμε, είναι σήμερα 
ή επικρατέστερη (βλ. άνωτέρω σ. 216).

'Ωστόσο τή γνώμη αύτή ό μόνος, δσο ξέρω, πού τήν άμφισβήτησε μέ 
έπιχειρήματα ώς τώρα είναι ο Στ. ’Αλεξίου καί μάλιστα πολύ πρόσφατα 
(1976). Ό  ’Αλεξίου (Λέξεις Έρωτοκρίτου, έ.ά. σ. 178) πολύ σωστά παρα­
τηρεί δτι «"Αλλο πράγμα είναι τό ζητούμενον αγροίκος1 καί άλλο τό εγροικος, 
πού διαφέρει καί στόν τονισμό (δηλ. στό κυριότερο σημείο κατά τή θεωρία 
τοϋ Χατζιδάκη) καί ώς πρός τό άρχικό φωνήεν». Ό  Χατζιδάκης, λέγει, θέ­
λησε νά ξεπεράσει τή δυσκολία γράφοντας δτι «ό τονισμός τοΰ χειρογράφου 
εγροικος δέν έχει σημασίαν (άτε τοΰ μέτρου έπιτρέποντος καί τόν τονισμόν 
εγροικος), δπως ούδέ τό έν άρχή ε πβ. ϊχτυπος, έζημιά  κλπ.». ’Έ τσι δμως 
λέγει ό ’Αλεξίου, δέν έμεινε τίποτε άπό τό προσαγόμενο παράδειγμα. Προσθέ­
τει άκόμα ό ’Αλεξίου ένα πολύ πιο πειστικό κατά τή γνώμη μου έπιχείρημα, 
γιά νά άπορρίψει τήν πρόταση τοΰ Χατζιδάκη. 'Ο τύπος, λέγει, αγροίκος 
μαρτυρεΐται ήδη στή νέα Ελληνική ώς συνώνυμο καί 8χι ώς άντίθετο τοΰ 
Αγροίκος (κάτι άνάλογο δηλ. πού παρατήρησε ό Χατζιδάκης στήν έτυμολογία 
τοΰ Κοραή) καί παραπέμπει στό Lexikon der Archaism en τοΰ Ν. Άνδριώ- 
τη .2 Πράγματι ό τύπος αγροίκος ( =  άξεστος, άγροΐκος κλπ.) δέν σώζεται 
μόνο στή νέα Ελληνική (έκτος άπό τό Lexikon der Archaism en τοΰ Ν. 
’Ανδριώτη, βλ. καί : Ι.Λ., στή λ. άγροΐκος — τραχύς, άγριος, Α. Παπαδο- 
πούλου, 'Ιστορ. Λεξ. Ποντ., έ. ά. στή λ. άγροικός, G. Rohlfs, H istorische 
G ram m atik der unteritalienischen G razitat, Mvinchen 1950, σ 87 : 
agrik<5 =  άγροΐκος κ .ά .), άλλά μαρτυρεΐται ήδη καί στή μεσαιωνική Ελληνι­
κή (βλ. Ε. Κριαρά, Λεξικό μεσν. έ.ά. στή λ. άγροΐκος).

Τό έπιχείρημα είναι νομίζω άρκετά πειστικό, γιατί αν είχε σχηματιστεί 
ποτέ έπίθετο άγροικός μέ σημασία άντίθετη τοΰ αγροίκος αύτό έπρεπε νά 
είχε διασωθεί κάπου. Δέν είναι δυνατό νά έχει έξαφανισθεΐ εντελώς μια σημα­
σία ένός τόσο σημαντικοΰ έπιθέτου, άπό τό όποιο θεωρείται δτι προήλθε 
ένα ήδη μεσαιωνικό καί πανελλήνιο σχεδόν ρήμα μέ τόση ποικιλία τύπων, 
δπως είναι τό ά-γρυκώ. Τό γεγονός λοιπόν δτι δχι μόνο δέν έχει διασωθεί 
κανένα τέτοιο έπίθετο, άλλά ίσια ίσια σώθηκε σέ νεοελληνικές διαλέκτους

1. Elvptt δηλαδή άμάρτυρο (επομένως : *άγροικός).
2 . Ν . Ρ .  A n d r i o t i s ,  L e x i k o n  d e r  A r c h a i s m e n  i n  n e u g r i c h i s c h e n  D i a l e k t e n ,  W i e n  
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κοντά στο άρχ. άγροΐκος καί τύπος άγροικός μέ τήν ί'δια σημασία, αύτό δείχνει 
πόσο άπίθανη είναι ή έρμηνεία τοϋ Γ. Χατζιδάκη.

Ωστόσο, παρά την πειστική αύτή επιχειρηματολογία μέ τήν οποία άπέ- 
δειξε δτι ή έτυμολογία τοΰ Χατζιδάκη είναι ανεπιτυχής, ό ’Αλεξίου δέν μπό­
ρεσε καί ό ίδιος νά άπαγγιστρωθεΐ άπό τό άρχ. έπίθ. αγροίκος, έπηρεασμένος 
ϊσως άπό τήν έπικράτηση της ορθογραφίας τοΰ γρνκώ  μέ οι. Γιαυτό καί προσ­
πάθησε καί αύτός μέ τή σειρά του νά τροποποιήσει άπλώς τή γνώμη τοΰ Χατζι- 
δάκη. "Ετσι κατά τόν ’Αλεξίου : «6χι ή μεταβολή τοΰ τονισμοΰ, άλλά ή άλλα- 
γή τοΰ άρχικοΰ ά -, πού θεωρήθηκε στερητικό, σέ«προθετικό - περιεκτικό» -έ 
τοϋ τύπου πού μελέτησε τελευταία ό Μ. Παρλαμας (Λειμωνάριον, σ. 286) 
κέξξ.)! πβ. εγραφος, εκλερος, έμορφος, εριζος, πολνέσπλαχνος, εφυλος κλπ. 
(άπό άρχαΐα σύνθετα μέ εν καί εύ) καθόρισε καί τή μετάπτωση της σημασίας 
άπό τήν άρνητική αγροίκος «ό μή νοών» στή θετική εγροικος «ο νοών». ’Από 
τόν τελευταίο αύτό τύπο γεννήθηκε τό ρ. έγροικώ  «νοώ» (Χρον. Μορ. 2692, 
4120, Σαχλ. έ. ά. σ. 83 στ. 153, Πενθ. θαν. 472) κατά τά άκληρος -άκληρώ, 
διάφορο-διαφορώ, καί άπό αύτόν τά άγροικώ  καί γροικώ, άφοΰ κατά τήν 
ορθή παρατήρηση τοΰ Χατζιδάκη (έ.ά. σ. 337) «ή άφαίρεσις ή ή προσθήκη 
του άρκτικοΰ α δέν συνάπτεται στενώς μετά της άρνητικής έννοιας».

Αύτή είναι ή τροποποίηση πού πρότεινε ό ’Αλεξίου : τό γρνκώ  σχηματί­
στηκε άπό τό Αγροίκος ώς αντίθετο τοΰ αγροίκος κατά τό σχήμα: άγραφος- 
ίγραφος κτδ. Επομένως ώς άρχικός τύπος πρέπει νά θεωρηθεί ό τύπος 
έγροικώ.

"Οπως θά δοΰμε δμως καί ή άποψη αύτή τοΰ ’Αλεξίου δέν είναι δυνατό 
νά θεωρηθεί πιθανή. Υπάρχουν καί στήν έρμηνεία αύτή λόγοι, οί όποιοι μας 
άναγκάζουν νά μή τή δεχθοΰμε ώς ορθή. Καί οί λόγοι αύτοί είναι κατά τή 
γνώμη μου οί έξης :

α) οί τύπρι, δ πω ς: ίγραφος, εκλερος, Ιμορφος, εριζος, πολν-άσπλαχνος, 
άφυλος χ.λπ. είναι διαλεκτικοί καί προέρχονται πολύ σωστά άπό λόγιους τύπους 
έγγραφος, ενκληρος, εύμορφος, ερριζος, πολν -εύσπλαχνος, έμφυλος καί φυσικά 
ΰστερα άπό φωνητική μεταβολή. Τέτοια δμως περίπτωση δέν συναντοΰμε 
στό ϋγροικος, άφοΰ ποτέ δέν ύπηρξε, δσο ξέρω, λόγιος τύπος : *£γγροικος (έν- 
γροικος) ή *εϋγροικος.

β) γιά νά θεωρηθεί τό i -στό Αγροίκος περιεκτικό, δπως στά κρητικά 
έγαλο καί Ιγομο  (Μ. Παρλαμας, Λειμωνάριον, σ. 287) προϋποθέτει τήν ύπαρ­
ξη κάποιου ούσ. *γροικό, δπως τό γάλα στό ίγαλος καί ό γόμος στό εγομο. 
Ό μ ω ς καί πάλι τέτοιο ούσ., δσο ξέρω δέν μαρτυρεΐται άπό πουθενά.

γ ) Αν άπό ένα τέτοιο έπίθ. εγροικος είχαμε ρ. έγροικώ, τότε έπρεπε ό 
τύπος άγροικώ  νά θεωρηθεί ώς παράγωγο τοΰ αντίθετου σημασιολογικά έπιθ.

1 . ’A d i j v a  7 3 - 9 4  ( 1 9 7 2 - 1 9 7 3 )  2 8 6  κ έ ξ ξ .



αγροίκος καί νά έχει τή σημασία : είμαι άγροΐκος, άξεστος, πράγμα πού 
πάλι δέν συμβαίνει.

δ ) ένώ άπδ τδ έπίθ. άκληρος έχουμε παράγωγο (λόγιο) ρ. άκληρώ δέν 
έχουμε, δσο ξέρω, κανένα παράγωγο ρ. άπδ τά έπίθετα τοϋ τύπου ίγραφος 
(μέ ε -), δπως π.χ. *έγραφώ, *έκλερώ, *έμορφώ, *έρριζώ, *πολυεσπλαχνώ, 
*έφνλώ ή *έγομώ, άφοϋ κατά τον ’Αλεξίου τδ Αγροίκος άνήκει στήν κατηγορία 
αύτή των έπιθέτων.

ε) συμβαίνει πολλές φορές ένας διαλεκτικός τύπος μιας λέξεως ή μιά 
διαλεκτική λέξη νά γίνει πανελλήνια. Ά ν  τδ γρυκώ  προέρχονταν άπδ τδ 
διαλεκτικό έπίθετο εγροικος έπρεπε ό τύπος έγροικώ  νά είναι πανελλήνιος 
πράγμα πού πάλι δέν συμβαίνει. ’Αντίθετα περισσότερο γνωστός είναι ό τύ­
πος άγροικώ. Κατά τή γνώμη μου τό εγρυκος πρέπει νά θεωρηθεί κανονικός 
σχηματισμός άπό τδ έγρυκώ  καί δχι άντίθετα, καί αύτδ ένισχύεται άπό τό 
γεγονός δτι τύπος έγρυκώ  σχηματίστηκε μάλλον έκεϊ δπου σώθηκε τό άρχ. 
επίθ. αγροίκος ή άγροικός μέ τή σημασία : άγροΐκος, άξεστος κτδ. ,δπως 
είναι π .χ. ή Σαντά τοϋ Πόντου (βλ. Α. Παπαδοπούλου, 'Ιστορ. Λεξ. Ποντ. 
έ.ά. στή λ. άγροικός καί έγροικώ). ’Έ τσ ι δ σχηματισμός αύτός μέ έ -  δέν είναι, 
δπως νομίζει δ ’Αλεξίου, δ άρνητικδς τύπος τοϋ αγροίκος, άλλά τύπος πού 
προήλθε κανονικά άπό τδν άόρ. έγρύκησα (ποντιακά : έγρύκ’σα) τοΰ άρχικοΰ 
γρυκώ  (ή γρνκίζω ). ’Αντί δηλ. τό γρυκώ  νά γίνει άγρυκώ, δπως σέ άλλες 
περιοχές (άπό τή συντακτική σχέση : νά γρυκώ, θά γρυκώ, τά  γρυκώ  κτδ., 
βλ. Ν .Π. Άνδριώτη, Έτυμολ. Λεξ., έ.ά. στή λ. α προθετικό) έγινε στήν 
Ποντιακή καί ΐσως καί άλλου : έγρυκώ  (πβ. έγρύκεμαν, έγρυκισμένος), γιά 
νά μή συμπέσει Ϊσως (προφύλαξη) μέ τούς τύπους : άγροικός, άγροίκιστος, 
-«στα, πβ. άγροιξία (μωρία, ανοησία)1 πού ή σημασία τους είναι άσχετη μέ 
τδ γρυκώ. Επομένως καί τό εγρυκος τοϋ Χρονικοϋ τοΰ Μορέος σχηματί­
στηκε κανονικά μέ έ- άπό τον άόρ. έγρύκησα ή έγρύκισα (γρυκίζω ) γιά νά άπο- 
φευχθεϊ ϊσως ή δμωνυμία, μέ τό αγροίκος, τό δποΐο, δπως καί τό άγροικός, 
μαρτυρεΐται καί ώς μεσαιωνικό.2

στ) (πού ισχύει καί γιά τήν παραγωγή τοΰ γρυκώ  άπό τό άρχ. έπίθ. 
αγροίκος γενικά) Νομίζω δτι ή άντίθετη έννοια τοΰ άρχ. έπιθ. Αγροίκος ( = ά -  
ξεστος, άγροΐκος, απολίτιστος)3 δέν είναι : νοήμων, 6 νοών, άλλά : πολιτι­
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1 . 'Ε π ο μ έ ν ω ς  ή  λ .  άγροιξία (ά ν ο η σ ία , π . χ .  άα’ σήν άγροιξίαν άτ πολλά Ιπαθεν) δ έν  

π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι  ά π ό  τ ό  εγροίκ’ αα, ά ό ρ . τ ο ΰ  έγροικώ, δ π ω ς  έ σ φ α λ μ έ ν α  σ η μ ε ιώ ν ε ι  ό  Α .  Π  α -  

π α δ ό π ο υ λ ο ς , Ί σ τ ο ρ .  Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  έ .ά .,  ά λ λ ά  ά π ό  τ ά  άγροικηβία, άγροίκητος, β λ .  Ι . Λ .  σ τ ίς  

λ λ .

2 . Ε .  Κ  ρ ι  α  ρ α ,  Λ ε ξ ι κ ό  μ ε σ ν . ,  έ .ά . σ τ ή  λ .  Αγροίκος.
3 . Β λ .  π . χ .  Π ο λ υ δ ε ύ κ η  9 ,1 2  : αγροίκος ό σκαιός καί άγροΐκος ό έν άγρψ ζ&ν' έ- 

πΐ δ’ άμφοΐν δ άγριος και μάλλον επί τοΰ σκαιοϋ... εϊποις δ’ &ν καί δγροικον μού­
σαν τήν αΐπόλων τε καί ποιμένων.
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σμένος, ευγενικός κτδ1. 'Η  έννοια νοήμων φαίνεται μάλλον δευτερεύουσα. 
Χρειάζεται επομένως καλή θέληση, πού φυσικά δέν άρκεΐ, γιά νά δεχτούμε 
σχηματισμό άπό τό αγροίκος άλλου έπιθ. αγροίκος, έγροικός μέ τήν έννοια : 
ό νοών, ό συνετός κτδ. ή οποία νά θεωρηθεί άντίθετη τής έννοιας : άξεστος, 
άγροΐκος.

Πριν άπό τον Στ. ’Αλεξίου σιωπηρά άπέρριψε τήν ετυμολογία τοϋ Κο- 
ραή καί τοϋ Χατζιδάκη ό Α.Α. Janssen, εκδότης τοϋ ’Απολλώνιου τοϋ Τυ~ 
ρίου2. 'Ο  Janssen φαίνεται πώς καί αυτός δέν ικανοποιήθηκε μέ τήν ετυμο­
λογία άπό τό αγροίκος καί γιαυτό στον σχολιασμό τοϋ γρυκώ  των στίχων 199 
( καί νά γρνκονν τήν μελωδίαν τής κόρης τής ωραίας) καί 237 (παρακαλώ σε, 
αφέντη μου, θέλω νά μ ε  γρυκήσης) τοϋ ποιήματος άναφέρει τήν άποψη τοϋ 
Κοραή, στον όποιο άποδίδει τήν παραγωγή τοϋ γρυκώ  άπό τό άγροΐκος, καί 
παράλληλα ενσωματώνει καί τήν ετυμολογία τοϋ Χατζιδάκη ώς έξης: «Korais 
p u ta t  γροικώ oriundum  esse a voce άγροΐκος (rusticus, incultus, inprudens); 
cum  translatione accentus άγροΐκος (γροικός) - cultus, p ru d e n s -νοή­
μων (Cfr. Chron. Mor. H. 1341 : έγροικος εις τήν γραφήν - γνωστικός) ; 
inde άγροικώ, γρ ο ικ ώ ...» . "Υστερα παραπέμπει α) στον Έρωτόκριτο, έκδ. 
Στ. Ξανθουδίδη, β) στον Γ. Χατζιδάκη, Έλληνικαί Μελέται, Έ π . Παν. 1913, 
γ )  στόν P. Kretschm er, G lotta VII 1916 (L iteratu rberich t 1913) καί 
δ) στήν έκδοση τοϋ Λιβίστρου άπό L am bert - van  de Kolff.

’Αμέσως έπειτα προτείνει τή δική του ετυμολογία, ή οποία, δπως θά 
δοϋμε, πλησιάζει τήν άλήθεια. Γράφει λοιπόν ό Janssen :

«Mihi v idetur ortus verbi γρυκώ vel γροικώ alio modo esse explicandus. 
Sicut στήκω, άπολέκω, γρηγορώ, coorta sun t ex perfectis tem poribus 
verborum  (cfr. Psaltis, 245), ita  γρυκώ ex (γ)έγρύκα, perfecto verbi 
γρύζω - grunnio, m urm uro (dictum  de hom inibus), m uttio . Cfr. in Sent. 
A nt. ουδέ γρύ άπεκρίνατο - ne m u quidem fecit ; A ristoph. P lu t. 17, ούδέ 
έτόλμησε γρύξαι τό παράπαν ούδέν (Isaeus ed. Bekker 8,17). γρύζει etiam  
de infantium  sonis d icitur (Cfr. A ristophanes Nubes 963) per sententiam , 
assentiendi causa m u feci, vel " d e d i ’̂  o rta  su n t"  audio, intelligo

"Οπως βλέπουμε ό Janssen παράγει τό γρυκώ  άπό τον παρακείμενο 
τοϋ άρχ. ρ. γρύζω  (μουρμουρίζω, γκρινιάζω) τόν όποιο σημειώνει ώς (γ)εγρν-

1 . Θ .  Β ο σ τ α ν τ ζ ό γ λ ο υ ,  Ά ν τ ι λ ε ξ ι κ ά ν  ή  ό ν ο μ α σ τ ικ δ ν  τ η ς  ν ε ο ε λ λ η ν ικ ή ς  γ λ ώ σ -  

σ η ς , ’Α θ ή ν α ι  1 9 6 2  2, 8 2 6 - 8 2 7 ,  1 3 5 6 -1 3 5 7 ,  1 3 7 7 -1 3 7 8 .

2 . A n t o n i u s  A .  J a n s s e n ,  N a r r a t i o  n e o g r a e c a  A p o l l o n i i  T y r i i ,  T e x t u s  

g r a e c u s  p r o le g o m e n i s  c o m m e n t a r i i s q u e  e t  t r a n s l a t i o n e  l a t i n a  i n s t r u c t u s  ( N o v i o -  

m a g e n s e s  i n d a g a t i o n e s  a d  r e s  a n t i q u a s  s p e c t a n t e s ,  2 - )  ’Ά μ σ τ ε ρ ν τ α μ - ’Α μ β έ ρ σ α  1 9 5 4 . 

Τ ή ν  π λ η ρ ο φ ο ρ ία  τ ή  χ ρ ω σ τ ώ  σ τ ό ν  φ ιλ ό λ ο γ ο  κ .  Ά θ η ν ο γ έ ν η  Χ α τ ζ η π α ν α γ ι ω -  

τ  ί S η  π ο ύ  τ ό ν  ε υ χ α ρ ισ τ ώ .
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κα, άμάρτυρον, δσο ξέρω, δπως καί ό κανονικός γέγρνκα, κατά τό σχήμα : 
εστηκα - στέκω, άπώλεκα - άπολέκω  κλπ.

Ά λλά καί πάλι ή έρμηνεία αύτή δέν μπορεί νά θεωρηθεί πιθανή γιά τούς 
έξης λόγους : α) άπό τόν παρακείμενο γέγρυκα  (πού δέν έτυχε νά μαρτυρεΐται) 
ή άκόμα καί άπό τούς άνύπαρκτους τύπους έγρύκα  ή γεγρύκα  θά περιμέναμε 
ένεστώτα *γρύκω καί δχι γρνκώ, δπως άπό τό εστηκα έχουμε στήκω  ( = μ ε- 
ταγν., πβ. νεοελλ. στέκω ) καί στά Ποντιακά τό άπολέκω  άπό τόν άόρ. έπέ­
λεκα ( =  άπέλυσα, τοϋ απολύω πβ. τά μεσν. άπόλνκα καί έπόλνκα1 καί τό 
νεοελλ. διαλεκτ. άπόλ’ κα2) καί δχι άπό τό μεσν. άπόλεκα (πβ. Γεώργ. Μοναχ. 
σ. 265 πάλιν τον νονν άπόλεκας) άντί άπολώλεκα πού νόμισε ό Γ. Χατζιδάκης.3 
Πρόσθεσε άκόμα καί τά ενρήκω άπό τό ενρηκα καί θήκω άπό τό εθηκα, έπίσης 
τής Ποντιακής.4 'Ο Janssen άνέφερε ώς παράδειγμα καί τό γρηγορώ  προ­
φανώς άπό τό έγρήγορα· ή άναλογία δμως αύτή δέν νομίζω δτι προσφέρεται 
εδώ, γιατί α) δέν έχουμε άντίστοιχες καταλήξεις σε-κα  καί -κω καί β) τό 
γρυκώ  έχει διαφορετική σημασία καί δχι τήν ϊδια μέ τόν παρκμ. γέγρυκα  
καί τόν ένεστ. γρύζω, πράγμα πού δέν συμβαίνει στις άντιστοιχίες : εστηκα - 
στήκω, έπέλεκα (απολύω) - άπολύκω, ενρηκα - ενρήκω, κλπ. δπου ή σημασία 
παραμένει ή ’ίδια καί στον νέο ένεστώτα.

Αναφέρει δμως ό Janssen, δπως είδαμε, γιά νά ένισχύσει τήν άποψή 
του, τό γνωστό χωρίο τοΰ ’Αριστοφάνη, Πλ. 17 και ταντ άποκρινομένω τό 
παράπαν ούδέ γρν  (τό άναφέρει ώς : ούδέ γρϋ  άπεκρίνατο) καί τό προέταξε 
μάλιστα άπό τό χωρίο τοΰ Ίσαίου (8,17 Ικδ. Bekker-8,27 έκδ. T halheim ) : 
ονκ έτόλμησε γρύξαι τό παράπαν ούδέν.

Ακριβώς ή παράθεση τών χωρίων αύτών τράβηξε τήν προσοχή μου 
καί μέ οδήγησε νά σκεφτώ καί νά βρώ τή σωστή ϊσως, δπως έγώ πιστεύω,

1 . E .  Κ  ρ ι  α  ρ α , Λ ε ξ ι κ ό  μ ε σ ν . Ι . ά .  σ τ ή  λ .  άπολύω. Π β .  D .  Ο  e k o n o m i d e s ,  

L a u t l e h r e ,  ϊ . ά .  σ . 1 9 ,  σ η μ .  6 .

2 .  Ε  ύ . Μ π ο υ ν τ ώ ν α ,  Μ ε λ έ τ η  π ε ρ ί  τ ο ϋ  γ λ ω σ σ ικ ο ύ  ιδ ιώ μ α τ ο ς  Β ε λ β ε ν τ ο ΰ  κ α ί  τ ώ ν  

π ε ρ ιχ ώ ρ ω ν  α ύ τ ο ΰ , ’Α ρ χ ε ί α  Κ ο ρ α ή  Α ' ,  ’Α θ η ν α ι  1 8 9 2 ,  σ .  5 2 .

3 .  G .  Η  a  t  z  i  d  a  k  i  s , E i n l e i t u n g  i n  d ie  n e u g r i e c h i s c h e  G r a m m a t i k ,  L e i p ­

z i g  1 8 9 2 ,  σ . 3 9 9 . Ό  A .  J a n s s e n  π α ρ α π έ μ π ε ι  σ τ ό ν  S t .  P s a l t e s ,  G r a m m a t i k  

d e r  b y z a n t i n i s c h e n  C h r o n i k e n ,  G o t t i n g e n  1 9 1 3 ,  σ . 2 4 5 ,  ό  ό π ο ιο ς  π α ίρ ν ε ι  τ ή ν  π λ η ρ ο φ ο ­

ρ ία  τ ο υ  ά π δ  τ ό ν  Χ α τ ζ ι δ ά κ η .  Ό  Χ α τ ζ ι δ ά κ η ς  μ ο λ ο ν ό τ ι  χ α ρ α κ τ η ρ ίζ ε ι  τ ό ν  τ ύ π ο  π ο ν τ ι ­

α κ ό  κ α ί  π α ρ α π έ μ π ε ι  σ τ ό ν  Ο ΐκ ο ν ο μ ίδ η  ( D .  O e k o n o m i d e s ,  L  a  u  1 1 e  h  r  e . S. ά . ,  σ . · 

1 9  κ α ί  8 5 ) ,  ώ σ τ ό σ ο  δ έν δ έ χ ε τ α ι  τ ή ν  έ ρ μ η ν ε ία  έ κ ε ίν ο υ  (σ .  1 9 ,  σ η μ .  6  κ α ί  σ . 8 5 ,  σ η μ .  5 ) .  

Β λ .  δ μ ω ς  κ α ί  Α .  Π α π α δ ό π ο υ λ ο ,  Ί σ τ ο ρ .  Α ε ξ .  Π ο ν τ . ,  ί. ά . σ τ ή  λ .  ά π ο λ ΰ κ ω  κ α ί  

απολύω.
4 . D .  Ο  e  k  ο  n  ο  m  i  d  e  s , L a u t l e h r e ,  ϊ.ά. σ . 8 5 , σ η μ .  5 . ,  G .  H a t z i d a k i s ,  

E i n l e i t u n g ,  Ϊ .  ά . ,  σ . 3 9 9 ,  Α .  Π α π α δ ο π ο ΰ λ ο υ ,  Ί σ τ ο ρ ;  Α ε ξ .  Π ο ν τ . ,  (. ά . σ τ ίς  

λ έ ξ ε ις .



ετυμολογία της λέξεως. 'Η  έτυμολογία λοιπόν πού προτείνω είναι ή άκόλου- 
θη :

*

"Οπως είναι γνωστό τό άρχ. άκλιτο γρ υ 1 αρχικά ήταν λέξη ήχομιμητική 
και άπέδιδε τή φωνή τοϋ γουρουνιοϋ : gρού (βλ. π.χ. τά σχόλια στό χωρίο 
τόΰ Άριστοφ. Πλούτος 17 )2. Έ π ειτα  πήρε σιγά σιγά καί τή σημασία : ή 
έλάχιστη φωνή, τό μουρμούρισμα, προκειμένου γιά τούς άνθρώπους (βλ. πα­
ρακάτω). Ά π ό  τό γρΰ  δστερα σχηματίστηκε κανονικά ρήμα γρύ-ζω , δπως 
άπό τό άλαλά άλαλά-ζω, άπό τό κοά κρά-ζω, άπό τό φεϋ φεύ-ζω, άπό τό ώ ώ - 
ζω  κ.ά., άρχικά μέ τή σημασία : φωνάζω γρϋ  (γκρού), γιά γουρούνια, π.χ. 
Άλκίφρ. 3,73 =  2 ,2 9 .. .γρ ύζο υ σ ι.. .  (ένν. οί δέλφακες) μάλ' αηδές, πβ. Τζέ- 
τζη, 'Ιστορ. 4, 887 τό γρΰ ρύπος τοϋ δννχος και ή φωνή τοϋ χοίρου ή γιά 
σκύλους, π.χ. 'Ησύχ. γρύξαι' . . .  ύλακτήσαι, πβ. Π. Διαθ. Έ ξοδ. 11,7 ού 
γρύξΐ] κνω ν . . .  καί δστερα : λέγω γρϋ, μουρμουρίζω, γογγύζω, γκρινιάζω 
γιά άνθρώπους, π.χ. Ίσαΐος 8,17 (8,27) ονκ έτόλμησε γρϋξαι τό παράπαν 
οΰδέν, Άριστοφ. Νεφ. 963 πρώτα μέν έδει παιδός φωνήν γρύξαντος / μηδέν 
ά κ ο νσ α ι... ή κ α ί: λέγω, μιλώ, π,χ. 'Ησύχ. γρ νζε ιν  φθέγγεσθαι, λέγειν, 
γρύξαι' ήρέμα κράξαι ή ήρέμα φθέγξασθαι, πβ. καί άναγρύζω, π.χ. Άριστοφ. 
Νεφ. 9 4 5 .. ,ήν άναγρύζη. Στό Λεξικό LSJ οί σημασίες τοϋ γρύζω  σημειώ­
νονται άντίστροφα : 1) λέγω γρϋ  καί 2) γρυλλίζω, γιά γουρούνια.

Αξιοσημείωτο είναι 8τι τήν ίδια σημασιολογική διαφοροποίηση παρα­
τηρούμε καί στό νεοελλ. διαλεκτικό ρήμα γρούζω3. Άναφέρεται μέ τις ση­
μασίες 1) φωνάζω γρού γρού, γιά ζώα : γουρούνια, σκυλιά, λύκους κλπ. ή 
γιά πουλιά : περιστέρια κ.ά. καί 2) ψιθυρίζω, μουρμουρίζω, γκρινιάζω, γιά 
άνθρώπους. Δέν άποκλείεται επομένως νά είναι επιβίωση τοϋ άρχ. ρ. γρύζω* 
(πβ. άρχ. υ =  ου).

1 . ’Α κ ο λ ο υ θ ώ  τ δ ν  τ ο ν ισ μ ό  τ ο ϋ  L S J .  Β λ .  κ α ί  T h e s a u r u s  g r a e c a e  l i n g u a e ,  λ .  γ ρ ΰ : 
γρύ  v e l  γρϋ.

2 . Ν .  P .  A  n  d  r  i  ο  t  i  s , D i e  A u s d r u c k s m i t t e l  f u r  « g a r  n i c h t s » ,  « e i n  w e n i g »  

u n d  « s e h r  v i e l »  i m  A l t  -  M i t t e l  u n d  n e u g r i e c h i s c h e n ,  B y z a n t i n i s c h - n e u g r i e c h i s c h e n  

J a h r b i i c h e r ,  1 6  ( 1 9 3 9 )  σ .  6 8 ,  σ η μ .  1 .

3 .  Ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  ά π δ  τ ά  Λ ε ξ ι κ ά :  Δ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  ί . ά . ,  λ .  γρούζω, Π ρ ω ί α ς ,  

ϊ . ά . ,  λ .  γρούζω  (δ π ο υ  κ α ί  ο ύ σ . γρονξιά, ή κ α ί  γρούξιμο, τ ό ) .  Π β .  Π .  Β λ α σ τ ο ύ ,  Σ υ ν ώ ­

ν υ μ α  κ α ί  σ υ γ γ ε ν ικ ά ,  ’Α θ ή ν α  1 9 3 1 , σ . 2 3 7 .

4 . Δ έ ν  σ η μ ε ιώ ν ε τ α ι  σ τ ό  L e x i k o n  d e r  A r c h a i s m e n ,  ί . ά .  τ ο ϋ  Ν .  Ά  ν  8  ρ  ι  ώ  τ  η  

κ α ί  δ έν  μ π ό ρ ε σ α  ν ά  έ ν τ ο π ίσ ω  κ α ί  τ ή ν  π ε ρ ιο χ ή . ’Ή 8 η  τ ό σ ο  δ τ ύ π ο ς  γρούζω  δ σ ο  κ α ί  ό  τ ύ ­

π ο ς  γρύζω  ε ίν α ι  σ υ ν η θ ισ μ έ ν ο ι  σ τ ή  ν έ α  'Ε λ λ η ν ι κ ή  Λ ο γ ο τ ε χ ν ί α ,  π . χ .  γρούζω : Π ο λ έ μ η ς ,  Π α ι δ .  

Λ ύ ρ α ,  Σ κ ίπ -η ς ,  Κ ο χ λ .  σ . 7 8  Έ λ ύ τ η ς ,  Ά ξ .  έ σ τ ί  3 3 ,  Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η ς ,  Ό δ ύ σ σ .  Λ ε ξ . ,  Β λ α ­

σ τ ο ύ , ’Α ρ γ ώ ,  γ λ ω σ σ .  κ α . γρύζω :  Π α π α δ ια μ ά ν τ η ς ,  X .  Δ .  σ . 1 1 7 ,  Φ ό ν ισ σ α , σ . 6 9 ,  Κ α ρ -  

κ α β ίτ σ α ς , Λ δ γ .  3 7  κ .δ .  Τ ι ς  π α ρ α π ο μ π έ ς  τ ι ς  ττήρ α  ά π ό  τ ό  ’Α ρ χ ε ί ο  Λ ε ξ ι κ ο ΰ  ν έ α ς  Έ λ λ η ­

ν ικ ή ς  Λ ο γ ο τ ε χ ν ία ς  τ ο ϋ  ’Ι ν σ τ ι τ ο ύ τ ο υ  Ν ε ο ε λ λ .  Σ π ο υ δ ώ ν ,  τ ο ϋ  'Ιδ ρ ύ μ α τ ο ς  Μ α ν .  Τ ρ ι α ν τ α -  

φ υ λ λ ίδ η . Τ ό ν  δ ιε υ θ υ ν τ ή  κ .  Β .  Φ ό ρ η  κ α ί  τ ή ν  κ .  Μ α ρ ία  Κ ο κ δ λ η  ε υ χ α ρ ισ τ ώ  θ ε ρ μ ά .
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Φαίνεται δμως δτι ήδη στήν άρχαία Ελληνική ή χρήση τοϋ γρΰ  άπό τήν 
έννοια : φωνή χοίρου κλπ. καί ύστερα μουρμούρισμα, ελάχιστη φωνή μετέπεσε 
σιγά σιγά στην έννοια γενικά : τό πολύ λίγο κάθε πράγματος, τό ελάχιστο. 
Ή  σημασιολογική αύτή μεταβολή μιας λέξεως άπό τή σημασία : τό πο­
λύ λίγο ενός συγκεκριμένου πράγματος στή σημασία : τό πολύ λίγο 
γενικά κάθε πράγματος είναι φαινόμενο συνηθισμένο στήν Ελληνική. "Ας 
δοΰμε μερικά παραδείγματα : Α. άρχ. έλλ. άκτίς, ή 1) ή άχτίδα τοϋ ήλιου, 
επομένως τό λίγο φως 2) τό έλάχιστο, π.χ. Άπολλ. 'Ροδ. I, 731 μιής έτι 
δεύετο άκτϊνος, άττάραγος ό 1) ή ψίχα, κομματάκι ψωμιοΰ 2) τό πολύ λίγο, 
π.χ. Έτυμολ. Μ. 167, 56 τίθεται ή λέξις και επί των ελάχιστων, εγκαφος 1) 
μπουκιά, κομμάτι ψωμιοΰ 2) τό πολύ λίγο, 'Ησύχ. Εγκαφος' : . . .  έλάχιστον, 
σπιθαμή , ή 1) ή σπιθαμή, ή μικρή απόσταση 2) τό έλάχιστο, π.χ. Διογενιαν. 
8,17 σπιθαμή τον βίου, τάγνρι, τό 1) τό ψίχαλο 2) τό έλάχιστο, π.χ. Έ τυμ. 
Μ. τό βραχύτατον και έλάχιστον οϊον 'ψίχα1 λέγονσι κ.ά. Β. νέα Έλλην. ά χτί­
δα, ή 1) τό λίγο φως, μιά άχτίδα 2) τό πολύ λίγο, π.χ. μιά ’’χτίδα χεροβότανα2,, 
ϊνα, ή 1) ή ί'να άπό τό κρέας, τό πολύ μικρό κομματάκι τοΰ κρέατος 2) τό πολύ 
λίγο, π.χ. μιά γίνα νερό3, κλωνί, τό 1) τό κλωναράκι των φυτών 2) τό πολύ 
λίγο, π.χ. ενα κλωνί πιπέρι, ενα κλωνί αλάτι κλπ.4

Στήν κατηγορία αύτή πρέπει νομίζω νά ένταχθεΐ, δπως πολύ σωστά ύπο- 
πτεύθηκε ό Ν. Άνδριώτης5, καί ή σημασία τοΰ γρυ : άκαθαρσία των νυχιών, 
π.χ. Παροιμιογρ. 1 ,142 και γάρ τον έντο ις δννξι ρνπον λέγουσιν γρϋ, 'Ησύχ. 
γρΰ · ο υπό τω οννχι ρύπος. . .  Τζέτζη, 'Ιστορ. 4. 8 7 7 . . .  τό γρυ ρύπος τοΰ  
δνυχος.. .  δηλ. τό έλάχιστο (πβ. νεοελλ. μιά ννχιά).

Ά π δ  τή σημασία υστέρα αύτή : πολύ λίγο, έλάχιστο ήταν εύκολο νά 
πάρει ή λ. γρΰ  τή σημασία : εντελώς τίποτε, καθόλου σέ άρνητικές έκφράσεις, 
δπως ούδέ γρΰ, μηδέ γρυ πβ. νεοελλ. οϋτε γρΰ.

Καί ή σημασιολογική αύτή μεταβολή μιας λέξεως άπό τή σημασία : 
πολύ λίγο στή σημασία καθόλου δταν χρησιμοποιείται σέ άρνητικές έκφρί- 
σεις είναι έπίσης φαινόμενο συνηθισμένο στήν Ελληνική. Ιδού μερικά παρα­
δείγματα : Α. άρχ. έλλ. άκαρή 1) τό έλάχιστο, π.χ. Πολυδ. 2,33 άκαρές μέντοι 
τό σμικρόν λέγεται, δ διά τήν σμικρότητα ού κατακείρεται' (άπό δω καί τό : 
ακαριαίος), Άριστοφ. Πλ. 244 έν άκαρή χρόνον 2) άρνητ. ον<3’ άκαρή : 
καθόλου, π.χ. Άριστοφ. Σφ. 1649 των γάρ πατρώων οΰδ’ άκαρή μ ετέσ τίσ ο ι, 
άττάραγος ο, 1) πολύ λίγο, βλ. παραπάνω 2) άρνητ. ούδ' άττάραγον : καθό­

1 . Β λ .  Ν . Ρ .  A  n d  r  i  ο  t  i  s , D i e  A u s d r u c k s m i t t e l  1 ά . ,  σ . 1 0 5 .

2 . Σ τ ό  ϊδ ιο ,  σ . 1 0 6

3 . Σ τ ό  ϊδ ιο , σ . 1 0 6 .

4 . Σ τ ό  ϊδ ιο ,  σ . 1 0 7 .

5 .  Σ τ ό  ϊδ ιο ,  σ . 6 8 ,  σ η μ . 1 .
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λου, π .χ. Καλλίμ. έπιγρ. 47,9 ούδ' δσον άττάραγόν τυ δεδοίκαμες, εγκαφος 1) 
πολύ λίγο, βλ. παραπάνω 2) άρνητ. ονδ' εγκαφος : καθόλου, π.χ. Εΰπολις 
άπ. 330 (Kock I, 346) ον γάρ λέλειπται τών έμών ονδ’ εγκαφος, κόκκυ 1) 
τό κούκον, ή φωνή τοϋ κούκου, άλλά καί τό λίγο, π.χ. Σχόλ. στόν Άριστοφ. 
’Όρν. 505 ποια φωνή και τό κόκκν ή άντί τοϋ ολίγον 2) άρνητ. ούδέ κόκκυ : 
καθόλου, π.χ. A necdota Bekker 105 ούδέ κόκκν αντί τοϋ ούδέ βραχύ, τά- 
γνρι τό, 1) πολύ λίγο, βλ. παραπάνω 2) άρνητ. μηδέ τάγυρι : καθόλου, π.χ. 
Εΰπολις άπ. 3 μαθόντι μηδέ τάγνρι μουσικής κ.ά. Β. νέα έλλ. κόμπος 1) πολύ 
λίγο, π.χ. έναν κόμπο 2) άρνητ. οϋτε κόμπο — καθόλου, μπουκιά, ή 1) πολύ 
λίγο, π.χ. μια μπουκιά 2) άρνητ. καθόλου, π.χ. οντε μπουκιά, σπυρί τό, 1) 
πολύ λίγο, π.χ. ένα σπνρι 2) άρνητ. καθόλου, π.χ. οϋτε σπυρί, σταλιά 1) 
πολύ λίγο, π.χ. μια  σταλιά  2) άρνητ. καθόλου, π.χ. οϋτε σταλιά  κ .ά .1

Πρέπει λοιπόν ή άρνητική αύτή χρήση τοϋ γρϋ : ούδέ γρϋ, μηδέ γρϋ  
νά είχε μείνει ή μόνη συνηθισμένη έκφραση. ’Έ τσι μόνο εξηγείται δτι μας 
σώθηκαν σχεδόν μόνο άρνητικές έκφράσεις μέ τή λέξη στήν άρχαία καί μετα­
γενέστερη ελληνική Γραμματεία, οΐ όποιες διατηρήθηκαν καί στή νέα Ελληνι­
κή (βλ. Η. Frisk, Griechisches E tym . W. στή λ. γρυ, Λεξικό LSJ στή λ. 
γρϋ  : . .used w ith negs», πβ. έλλην. μετάφρ. Ξ. Μό σ χ  ο υ « . .  .άείποτε
μετά τοϋ ούδέ, μηδέ», Ν. P. A n d r i ο t  i s, Die A usdrucksm ittel, έ.ά., 
σ. 68, σημ. 1 κ.ά.).

’'Εχουμε λοιπόν τις άκόλουθες περιπτώσεις : 1) άπό γρϋ : ή ελάχιστη 
φωνή ή έκφρ. ούδέ γρϋ  σημαίνει τήν άκρα σιωπή (ούτε λέξη, ουτε συλλαβή 
[γιά προφορική ή γραπτή απόκριση], π.χ. Άριστοφ. Πλ. 17 και τα ντ1 άπο- 
κρινομένω τό παράπαν ούδέ γρϋ, Μένανδρος άπ. 521 (Kock III, 150) νπέρ 
μέν οίνου μηδέ γρν, τίτθη, λέγε, Παροιμιογρ. I, 142 (Ζηνόβ.) ούδέ γρϋ φθέγ­
γ ε τ α ι . . . ,  Δημοσθ. 19,39 Ά κ ο ύ ε τ ’ ώ ανδρες ’Αθηναίοι, τής επιστολής, ώς 
καλή και φιλάνθρωπος’ περί δέ Φωκαίων ή Θηβαίων ούδέ γρϋ  (=ουτε κου­
βέντα, τσιμουδιά). 2) άπό γρϋ : τό έλάχιστο κάθε πράγματος γενικά ή έ'κφρ. 
ούδέ γρν  σημαίνει τό καθόλου κάθε πράγματος, π.χ. Άντιφάν. 190, 13 (Kock
II, 89) δψον δέ μηδέν . . .  είσπλεϊν μηδέ γρϋ . . .  (ουτε μπουκιά, τίποτε), 
Ίουλιανός, πρός Άθην. 273 b ό γάρ τοι Κωστάντιος έκληρονόμησεν αντ’ 
έμοϋ τήν πατρφαν ούσίαν άπασαν, έμοί τε  . . .  ουδέ γρϋ μετέδωκεν αύτής 
(καθόλου, οΰτε γρόσι), Άρισταίνετος 1, 17 ούδέ γρϋ τής έμής σνμβονλής 
έπαίειν δοκεϊ ( =  δέν έχει ιδέα, δέν ξέρει ουτε γρυ ά π ό . . . ) ,  Μένανδρος 
άπ. 364 (Kock III, 106) διαφέρει Χαιρεφώντος ούδέ γρυ/άνθρω πος.. .  (καθό­
λου). Πβ. καί τις άρνητικές εκφράσεις μέ τά ρήματα γρύζω  καί άναγρύζω, 
π .χ . Άριστοφ. Εΐρ. 97 εύφημεΐν χρή και φλαϋρον/μηδέν γρύζειν άλλ' όλολύ-

1 .  Π β .  Ν .  P .  A  n  d  r  i  ο  t  i  s ,  D i e  A u s d r u c k s m i t t e l ,  ί.&. σ. 8 9  (δέν Βχει σταλιά 
ντςοπή).
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ζειν, Ά ριστοφ . Σφ. 741 σιγά  κ’ ούδέν γρύζει, πβ. Άριστοφ. Βάτρ. 913 γρύ- 
ζοντες ουδέ τουτί, Ξενοφ. Οίκον. 2,11 ούδ’ άναγρύζειν εξουσίαν εποίησας 
( =  δέν μέ άφησες νά πώ ουτε γρϋ) 1 κ.ά.

Στή μεσαιωνική εποχή τδ γρΰ  μέ τή σημασία : τό ελάχιστο κυρίως, τό 
σημειώνουν, έκτος άπό τόν 'Ησύχιο, ό όποιος άναφέρεται στους αρχαίους, 
ό Εύστάθιος Θεσσαλονίκης Έπιστολ. 333, 30’ τόν μηδε γρϋ άντιφθεγγό- 
μενο ν .. . Τζέτζη. 'Ιστορ. 4, 891 τό γρυ γοϋν τό σμικρότατον απαν σημαί­
νειν θέλει, πβ. καί τά σχόλια στόν Άριστοφ. Πλ. 17 ουδέ γ ρ ϋ . . .  βραχύ, 
γρΰ γάο τό μικρόν καί βραχύτατον, ουδέ . .  ουδ' ότιοΰν . . .  έπΐ μηδαμινόν 
πράγματος ή λέξις (Scholia graeca in A ristophanem , Fr. Diibner, Parisiis 
1877, σ. 336).

Αξιοσημείωτο είναι τέλος δτι ή ίδια άρχαία άρνητική έκφραση : ουδέ 
γρΰ  ώς οντε γρϋ  χρησιμοποιείται και σήμερα στή γλώσσα μας. "Ηδη γιά τά 
νεώτερα χρόνια οσο ξέρω δ Σκαρλ. Βυζάντιος στό Λεξικό του καί στή λ. 
γρϋ2 σημειώνει δτι ή λέξη «διεσώθη άπαράλλακτος» καί μεταφράζει τά άρχ. 
χωρία : και ταΰτ’ άποκρινομένω τό παράπαν ουδέ γρϋ =  καί ενώ δέν άπεκρί- 
Οηκεν οντε γρϋ, ουδ1 άναγρύζειν μοι εξουσίαν εποίησας =  δέν μέ  αφηκες 
νά εϊπω οϋτε γρϋ. 'Ο  Α. Σακελλαρίου αναφέρει δτι στήν Κύπρο λέγουν ( =  
1891) : ’Ιν ειπεν γρϋ  (ή ’εν εϊπεν κρν ) .3 Στό Λεξικό Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  
στή λ. γρϋ  σημειώνεται ή φράση : δέν έβγαλε γρϋ  (βλ. καί λ. γρύζω, 2) - 6έν- 
βγάζω γρϋ). Πβ. Λ. Ζ ώ η, Λεξικόν Ζακύνθου4, στή λ. γρΰ : δέν είπε γρν=  
ούδέν έφθέγξατο, Λεξικό Πρωίας, στή λ. γρΰ : οϋτε γρΰ  δέν εβγαλε ( =  δέν 
έξεστόμισε ουτε λέξιν), Ί .  Σταματάκου, Λεξικόν της νέας έλληνικής γλώσ- 
σης στή λ. γρΰ, Ν. P. A ndriotis, Die A usdrucksm ittel κλπ. L , ά. σ. 69 : 
δέν είπε γρϋ  κ.ά.5

Ειδικότερα μας ενδιαφέρει έδώ ή άρνητική έκφραση ούδέ γρΰ, δταν άνα- 
.φέρεται καί άποδίδει τή γενικότερη έννοια : δέν ξέρω καθόλου, δέν γνωρίζω 
τίποτα. Τήν εΐδαμε ήδη στο άρχ. χωρίο : Άρισταίνετος 1, 17 ουδέ γρϋ τής  
ίμής συμβουλής έπαΐειν δοκει. 'Η  ’ίδια έκφραση ώς οντε γρϋ  χρησιμοποιείται 
δμοια καί στή νέα Ελληνική. "Ας δοϋμε μερικά παραδείγματα : 'Ο  Γ. 
Καμπούρογλου άγραφε τό 1895 «(άτομική γλώσσα πού) θέλουν νά έπιβά- 
λουν εις δλον τόν κόσμον, χωρίς δ κόσμος νά καταλαμβάνη γρϋ»6, πβ. Λ: Ζώη

1 . Σ κ α ρ λ .  Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λ ε ξ ι κ δ  τ η ς  κ α θ ’ ή μ α ς  έ λ λ .  δ ια λ έ κ τ ο υ , Ϊ.&., β ' ϊ κ δ .  

1 8 5 7  κ α ι  γ '  1 8 7 4  σ τ η  λ .  γρΰ  : δέν μέ αφηκες νά εϊπω οντε γρΰ.
2 . Σ τ ό  ϊδ ιο ,  σ τ η  λ .  γρΰ.
3 .  Α .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ ,  Τ ά  Κ υ π ρ ια κ ά ,  Ι . ά . ,  σ . 5 1 6 , 6 2 3 .

4 .  Α ε ω ν .  Ζ ώ η ,  Λ ε ξ ι κ ό ν . . .  Ζ α κ ύ ν θ ο υ , Ζ ά κ υ ν θ ο ς  1 8 9 8 ,  σ τ η  λ .  γρϋ.
5 . Γ ι ά  τ ή  μ τ γ ά λ η  χ ρ ή σ η  τ ο υ  στη  ν έ α  έ λ λ η ν .  Λ ο γ ο τ ε χ ν ί α ,  β λ .  τ ό  Α ρ χ ε ί ο  Λ ε ξ ι κ ο η  

Ν έ α ς  'Ε λ λ η ν ι κ ή ς  Λ ο γ ο τ ε χ ν ία ς ,  ί,  ά . σ τ ή  λ .  γρΰ.
6 . Ά θ η ν α  8  (1 8 9 5 )  1 4 8 , σ η μ .  1 .
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Λεξ. Ζακύνθου, έ.ά. στή λ. γρΰ : δέν ήξερε γρυ ( =  ούδέν οίδε). Γενικά 
γιά  τή νέα Ελληνική βλ. Λεξ. Δ. Δημητράκου, έ.ά. στή λ. γ ρ ΰ : <5έν κατα­
λαβαίνει γρΰ άπό μουσική , Λεξ. Πρωίας, στή λ. γ ρ ΰ : όέν feget γρΰ ( =  δέν 
γνωρίζει τίποτε), I. Σταματάκου, Λεξ. νέας έλλ. γλώσσης, έ.ά., στή λ. γρΰ : 
δέν καταλαβαίνει γρΰ, Ν .Ρ. A ndriotis, die A usdruksm ittel έ.ά., σ. 70 : 
δέν ξέρει γρΰ ελληνικά κ.ά.

Γιά τή γενικότερη αύτή έννοια : δέν ξέρω τίποτε, καθόλου χρησιμοποίησε 
ό ελληνικός λαός καί άλλες δμοιες έκφράσεις, στήν άρχαία, μεταγν. καί με­
σαιωνική καί έχει καί ή νέα Ελληνική. Ά ς  δοΰμε μερικά παραδείγματα : 
Α. άρχ. έλλην. Εδπολις, άπ. 3 μαθόντες μηδέ τάγυρι μουσικής, Καλλίμ. άπ. 
9, 149 (Pfeiffer) μανθάνοντες ούδ’ Άλφα, 'Ηρώνδας, Μιμ. 3,22 έπίσταται 
οΰδ' Άλφα συλλαβήν γνώναι, Παρμενίδης στόν Άθήναιο 5,221 σκυθιστι φω- 
νεΐ κ 1 ουδέ κόππα γινώσκων (πβ. παρακάτω τό νεοελλ. διαλεκτ. ρ. καππακί- 
ζω), Διογέν. 7,14 - Παροιμιογρ. 1,288 : ουδέ τά τρ ία  Στησιχόρου γινώσκεις 
(πβ. τό νεοελλ. δέν ξέρει ποΰ παν τά τέσσερα) κ.ά. Β. Μεσν. έλλ. Προδρομι- 
κά III, 63

εκείνος εν γραμματικός τεχνίτης αναγνώστης 
συ δέ ουδέ τήν άλφάβητον έξενρεις συλλαβίσαι 

Γ. Νέα έλλ. Έρωτόκρ. Ε 1537 (έκδ. Ξανθουδ.) δέν κατέχουσι τήν αλφα σκιάς 
να ποϋσι, δέν ξέρει ποϋ παν τά  τέσσερα (βλ. Λεξ. Δ. Δημητράκου, έ.ά. στή λ. 
ήξεύρω), δέν έχει Ιδέα, δέν εχει χαμπάρι από . . .  .κ.ά.

*

* *

"Υστερα άπ’ αύτά σκέφτηκα δτι τό γρυκώ  (α-γρυκώ κλπ.), ήδη μεσαι­
ωνικό γρυκίζω  ήταν δυνατό νά σχηματιστεί άπδ τήν συνηθισμένη άρνητική 
έκφραση : δέν ξέρω οϋτε γρΰ  ή δέν ξέρω γρΰ. Κατά τό δέν ξέρω γρΰ  δηλαδή, 
είπαν έπειτα καί δέν γρυ-κίζω  ή δέν γρυ-κώ, δπως στήν άρχ. άπό τό γρΰ:  
λέγω ούδέ γρΰ, αποκρίνομαι ουδέ γρυ είπαν καί : γρύ-ζω , καί δπως στά 
νεώτερα χρόνια άπό τό : (δέν) παίρνω χαμπάρι από . . .  είπαν καί : (δέν) 
χαμπαρ -ίζω. ’Από τό δέν γρυκίζω  ή δέν γρυκώ  εύκολα ύστερα τό άπλό γρυ- 
κίζω  ή γρυκώ  πήρε τή σημασία : ξέρω, γνωρίζω κλπ.

'Η  γνώμη μου δτι ό άρνητικός τύπος πρέπει νά ήταν δ άρχικός ένισχύεται 
άπό τό γεγονός δτι, δπως είδαμε, ήδη άπό τήν άρχαιότητα σώθηκαν μόνο 
άρνητικές εκφράσεις : ουδέ γρΰ, μηδέ γρΰ  καί δτι ώς άρνητικό διατηρήθηκε 
τό γρΰ  καί σήμερα : οϋτε γρ ΰ 1, ένώ γιά τή θετική περίπτωση : ξέρω λίγο ή 
πολύ λίγο δέν λέμε : *ξέρω h a  γρΰ, δπως συμβαίνει σέ άλλες εκφράσεις πού 
είδαμε (άνωτέρω σ. 225 κέξξ.).

Μένει τώρα νά εξηγηθεί πώς άπό τίς εκφράσεις : ούδέ γρΰ, μηδέ γρΰ

1 .  Β λ .  ά ν ω τ έ ρ ω  τ ί ς  σ χ ε τ ικ έ ς  έ κ φ ρ ά σ ε ις .
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ή ουτε γρν  σχηματίστηκαν οι τύποι : γρυ -κίζω  ή γρυ-κώ , απ’ δπου έπειτα 
σχηματίστηκαν καί οί διάφοροι άλλοι τύποι.

I. γρυ-κίζω
Είδαμε ήδη δτι άπό τό άρχ. γρϋ  μέ τή σημασία : ή ελάχιστη φωνή (γιά 

ζώα ή γιά άνθρώπους) σχηματίστηκε τό γρύ-ζω  κανονικά, δπως και πολλά 
άλλα δμοια ρήματα άπό άλλα έπιφωνήματα ή ήχομιμητικές λέξεις, μέ τήν 
προσθήκη της καταλήξεως -ζω, δπως : άλαλά-ζω  (φωνάζω άλαλά), ίύ-ζω  
(φ. ίύ), κοί-ζω  (φ. κοι), κοκκύ-ζω  (φ. κόκκν, δηλ. κούκου), οϊ-ζω  (φ. οϊ), 
φεν-ζω  (φ. ψεϋ), ψ ιττά-ζω  (λέγω : ψ ίττα), ώ -ζω  (φ. ώ) κ .ά .1 Πβ. καί τό 
νεοελλ. γρού-ζω  (φ. γρού-γρού). "Οταν δμως μέ τόν καιρό χρειάστηκε νά 
μπει ή κατάλ. -ζω καί σέ άλλες ρίζες, οΐ οποίες όμως δέν έληγαν σέ φωνήεν, 
τότε χρησιμοποιήθηκαν διευρυμένες καταλήξεις πού προήλθαν άπό τήν προσ­
κόλληση στήν κατάλ. -ζω  τών φωνηέντων της ρίζας τών λέξεων. ’Έ τσι κοντά 
στις -άζω, -ύζω, - ιάζω , -όζω άναπτύχτηκε ειδικά γιά τήν περίπτωση αύτή 
ή κατάλ. -ίζω  (πβ. κοΐζω, τ ί-ζω  — λέγω  τί2 κλπ .). Γιαυτό είπαν ύστερα 
έλελ-ίζω , σκορακ-ίζω, (λέγω : ές κόρικας), μητερ-Ιζω , πατερ-ίζω , καρδαμ - 
-ίζω  (λέγω : κάρδαμα) κλπ. Ή  περίπτωση αύτή, νά σχηματίζει ή Ελληνική 
ρήματα μέ τήν κατάλ. -ίζω  γιά νά δηλώσουν κυρίως τήν έννοια : λέγω ή 
φωνάζω τή λέξη πού αποτελεί τή ρίζα τοΰ ρήματος, δπως καί άλλες έννοιες3, 
συνεχίστηκε σέ δλες τις περιόδους τής ιστορίας της, ώς τή νέα Ελληνική. 
Πολύ γνωστά είναι π.χ. σήμερα τά ρήματα : καλημερίζω  (λέγω καλημέρα), 
καληννχτίζω  (λ. καληνύχτα), κιλησπερίζω  (λ. καλησπέρα), καλοσωρίζω (λ. 
καλώς & ρισες),σιχ τιρίζω  (λ. σ ιχτίρ), πβ. καί τά διαλεκτικά : γαμοσταυρ ίζω, 
διαολίζω , ώρακαλίζω.* (Στό Βελβεντό : ούχάζου =  φωνάζω ώχ 1, άπό* ώχ~ 
άζω, πβ. άρχ. ω -ζω ).

Προκειμένου δμως γιά επιφωνήματα ή όνοματοποιημένες λέξεις ίσχυσε 
στις περιπτώσεις αύτές ό άκόλουθος κανόνας :

"Οταν οΐ ρίζες λήγουν σέ σύμφωνο τότε μπαίνει κανονικά ή κατάλ. -ίζω  
κατ’ εύθεΐαν στό θέμα, π.χ. άρχ. μ ο ρ -μ υρ -ίζω ,ν ία έλλ. γκαρ-ίζω 5, ζου-ζουν-

1 . A .  D e b r u n n e r ,  G r i e c h i s c h e  W o r t b i l d u n g s l e h r e ,  H e i d e l b e r g  1 9 1 7  § 

2 3 4 , σ . 1 1 7 .

2 . Π β .  ν ε ο ε λ λ . δ ια λ ε κ τ . κικίζου  (λ έ γ ω  : κΐ κί).
3 . Β λ .  π . χ .  Ε λ λ η ν ι κ ά  2 8 ( 1 9 7 5 )  2 5 9 ,  Η .  Σ π υ ρ ο π ο ύ λ ο υ , Μ ά γ ν η ς  ό κ ω μ ικ ό ς  χ α ί  ή  

θ έ σ η  τ ο υ  σ τ ή ν  Ι σ τ ο ρ ί α  τ η ς  ά ρ χ α ία ς  ά τ τ ικ ή ς  κ ω μ ω δ ία ς , δ π ο υ  π . χ .  γρυλλίζω, κιχλίζο), 
τεττίζω  χηνίζω, χοιρίζω  κ .όί.

4 .  Ν .  Π .  Ά  ν  δ  ρ ι  ώ  τ  η ,  Σ η μ α σ ι ο λ ο γ ι κ ά  κ α ί  μ ο ρ φ ο λ ο γ ικ ά , ’Α θ ή ν α  5 2  ( 1 9 4 8 )  2 2 5

χέξξ.
5 . ’Α π ό  τ δ  : γάβ γάβ  κ α ν ο ν ικ ά  ά π ρ ε π ε  ν ά  ε ίχ α μ ε  γαβ -ίζω  (π β .  ά ρ χ . βαν-ζω  =  β ά ο υ , 

β ά ο υ ) ,  β λ .  A .  D e b r u n n e r ,  G r i e c h .  W o r t b i l d u n g s l e h r e ,  έ . ά . ) ,  ϊ χ ο υ μ ε  δ μ ω ς  γ α β -γ -  
ίζω  ή  γαν-γ-Ιζω  μ έ  π ρ ο β λ η μ α τ ικ ή  ά ν ά π τ υ ξ η  ( ; )  γ - ά ν α λ ο γ ι κ ή  κ α τ ά λ η ξ η  - γίζω  δ έν  γ ν ω ~
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-ίζω  (άν ή ρίζα είναι : ζουν), μονρμουρ -ίζω (άπό μονρ μονρ, επομένως
άνεξάρτητα άπό τό άρχ. μορμυρ-ίζω  τοΰ όποιου ή αρχαία προφορά ήταν 
επίσης μονρμουρ-ίζω), τονρτονρ -ίζω, τσακ-ίζω  κτδ. (πβ. γλουγλονκ-ίζ  α>, 
άν ή ρίζα εΖναι γλουκ-, βλ. κατωτέρω).

'Όταν οί ρίζες λήγουν σέ φωνήεν, τότε γιά νά άποφευχθεΐ ή κακοφωνία 
ή ή χασμωδία κυρίως *-ιίζω 1 ή κατάλ. -ίζω  υποστηρίζεται άπό ένα ενδιά­
μεσο σύμφωνο έτσι, ώστε στήν πραγματικότητα νά μην είναι παρά άναλογική 
μεταφορά συνηθισμένων καταλήξεων ρημάτων της μεταγν., μεσν. καί νέας 
Ελληνικής, δπως -κίζω , -νίζω -ρίζω κ.ά. "Ας δοΰμε μερικά παραδείγματα : 
μεσν. γρυ-νίζω  ( =  νιαουρίζω, άπό τό γρΰ2), χαχα-νίζω , (βλ. κατω τ.) νέα Έ λλ. 
γλονγλουκίζω  (κάνω γλον γλον ή γλουκ γλονκ  )3, ζουζον -νίζω (κάνω ζον ζον 
ή ζουν ζονν, βλ. ανωτέρω), νανα-ρίζω ή νάνον-ρίζω  (νάνα, νάνι, άντί *νανι- 
ρίζω), μιαον-ρίζω (μιάου), vtaov-ρίζω (νιάου), κακα-ρίζω (κα κα), χαχα­
νίζω (χα χα, επομένως άπό δω τά χάχα-να  και δχι άντίστροφα4) πβ. καί τά 
διαλεκτικά: κακα-ρίζω  καί χαχα-ρίζο^ =  γελώ, Κρήτη5. Πβ. άκόμα : μον-  
-γγρίζω  (άπό μουον ή μούγγρ - ;) κ.ά. Στήν περίπτωση τοΰ διαλεκτ. κικίζον 
( =  κομπιάζω κάνοντας κι κι επειδή τό - ι της ρίζας μέ τήν κατάληξη -ζω 
σχηματίζει ήδη -ίζω  δέν χρειάστηκε νά μπει άλλη διευρυμένη κατάληξη μέ 
σύμφωνο.

Έ δώ  λοιπόν υπάγεται καί τό γρυ-κίζω , δπου στή ρίζα γρυ μπήκε ή 
διευρυμένη κατάληξη -κίζω .

Είδαμε ήδη δτι ή κατάληξη αύτή μπήκε στή ρίζα γλου , άπ’ δπου σχη­
ματίστηκε τό γλουγλου -κίζω, άν βέβαια ή ρίζα δέν είναι γλουκ πού εΐναι 
επίσης πολύ πιθανό. Έχουμε δμως άλλες περιπτώσεις στήν Ελληνική οπού 
πιστοποιούμε τήν άναλογική προσθήκη της καταλ. -κίζω  :

ρ ί ζ ω - ,  ό π ω ς  π ρ ο β λ η μ α τ ικ ό  ε ΐν α ι  κ α ί  τ ό  γ  σ τ ή ν  π ε ρ ίπ τ ω σ η  τ ο ϋ  σ χ η μ α τ ισ μ ο ύ  τ η ς  λ . ά β - γ - ό  

ά π ό  τ ά  ώ ά  ( τ ά  ο ΰ ά ) τ ά  βά (π β . Π ο ν τ ι α κ ά  : [ τ ό  βόν, ά π ’ ο π ο ύ  τ ’ ο β ό ν ] ώ β ό ν , ά ν τ ί  * ό β ό ν ) 

τ ’ ά β - γ - ά .  Ό  Μ .  Φ ιλ ή ν τ α ς  ( Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή  τ η ς  Ρ ω μ α ί ϊκ η ς  γ λ ώ σ σ α ς , ’Α θ ή ν α  1 9 0 7 , σ . 1 4 7 )  

ν ο μ ίζ ε ι  δ τ ι  έ χ ο υ μ ε  ά ν ά π τ υ ξ η  γ  σ τ ό ν  τ ύ π ο  ώόν, δ η λ . ώγόν κ α τ ά  τ ό  νογώ, κλαίγω. Α υ τ ό  

δ μ ω ς  ε ΐν α ι λ ά θ ο ς , γ ι α τ ί  τ ό  γ  σ τ α  νογώ, κλαίγω  π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι ά π ό  τ ό  γ '  π ρ ό σ ω π ο  έν. νογει, 
κλαίγει.

1 . A .  D e b r u n n e r ,  G r i e c h i s c h e  W o r t b i l d u n g s l e h r e ,  ί.ά. § 2 5 2  σ . 1 2 7 , § 2 7 2  

σ . 1 3 7 .

2 . Ε .  Κ  ρ ι α ρ α , Λ ε ξ ι κ ό  μ ε σ ν . ί. ά .,  σ τ ή  λ .  γρννίζω. ’Ί σ ω ς  ά π ό  8ώ κ α ι  τ ό  γκρννιάζω 
(ά π ό  <^γρν-νιάζω), ά π ’ δ π ο υ  : γκρννια  ( ά π ό  γρύ-νια), β λ . Σ  κ . Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λ ε ξ ι κ ό ν  

τ ή ς  κ α θ ’ ή μ α ς  έ λ λ .  δ ια λ έ κ τ ο υ , Ι . ά .  σ τ ή  λ .  γρννα, γρννιάζω.
3 . Γ .  Κ  ο υ  ρ μ  ο ύ  λ  η ,  ’Α ν τ ίσ τ ρ ο φ ο ν  ζ \ ε ξ ι κ ό ν  τ η ς  ν έ α ς  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  , ’ Α θ ή ν α ι  1 9 6 7 , σ .

6 3 5 .

-  4 . Ν .  Π .  Ά  ν  8  ρ ι ώ  τ  η , Έ τ υ μ ο λ .  Λ ε ξ . ,  'έ. ά .,  σ τ ή  λ .  χαχανίζω.
5 . Π β .  Δ .  A .  X  ρ η  σ  τ  ί δ η ,  « κ α κ χ α ρ ί ζ ε ι ν »  Λ ο υ κ ια ν ο ϋ  Δ ιά λ ο γ ο ι  6 , 3 - Έ λ λ η ν ι κ ά  3 0  

(1 9 7 7  -  7 8 )  2 6  κ έ ξ ξ .
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’Ή δη στην αρχαία Έλλην. ένώ άπό τό άκλιτο γάμμα  σχηματίστηκε ρ. 
γα μμα -τίζω  καί άπό τό σίγμα σ ιγμα-τίζω  (προφανώςκατά τό σχήμα κέρμα, 
κέρματ -ος -κερματ -ίζω , ωσάν τό γάμμα  καί σίγμα  νά ήταν γάμματ-ος καί 
σ ίγματ-ος  (πράγμα πού συνέβη στα μεταγν. χρόνια)1, δμως άπό τό Ιώτα καί 
λάμβδα, άντί νά έχουμε *ίω τα-τίζω  καί *λαμβδα -τίζω  -πβ. νεοελλ. μπογιά  
μπογιά  -τίζω , διαλεκτ. λάβα ( =  φωνές άνθρώπινες, φασαρία, Βελβεντό) - 
λαβα-τίζον-, έχουμε ίωτα - κισμός άπό *ιω τα-κίζω  καί λαμβδα-κισμός 
άπό *λαμβδα-κίζω. ’Επίσης άπό τό ρά> έχουμε έπειτα καί ρω -τακίζω  ( = τω  
ρώ στοιχείω συνεχώς χρήσθαι, Σουΐδας), ωσάν τό ρω νά ήταν *ρώτα. Πβ. 
καί λατιν. m ytacism us ( — ή κακή χρήση τοϋ στοιχείου Μ ).2

Ά πό τό ονομ,α τής κιλικικής πόλεως Σόλοι, έπειδή οί κάτοικοί της δέν 
μιλούσαν καλά Ελληνικά, σχηματίστηκε ρήμα : σολοι-κίζω  (άπ’ δπου σό­
λοικος, σολοικία, σολοικισμός κ.ά.), ίσως κατά τά άττικίζω 3 κ.ά. (πβ. μω- 
κίζω, ώρακίζω).

Ό  'Ησύχιος άναφέρει άρχ. ρ. ύακίζ,ω : νακίζει' οι είς τά  αΰχένια βρέ­
χει ή ύετίζει ή ϋει (βλ. Λεξ. LSJ, στή λ. νακίζει)

Στή μεσαιωνική έποχή άναφέρεται τό χαρακτηριστικό ρ. λουτρακίζο- 
μαι (καί λουτρικίζομαι) των προδρομικών ποιημάτων : 4

IV 9 αυτός δταν έμάνθανεν λοντρόθνραν ούκ εϊδεν 
και τώρα λουτρακίζεται τρίτον τήν εβδομάδα 

IV 9g αυτός μικρός ον δεν ιΐδεν τοϋ λουτρού τό κατώφλιν 
καί τώρα λουτρικίζεται τρίτον τήν εβδομάδαν 

.Σ τή  νέα Έλλην. είδαμε ήδη τό γλουγλου-κίζα>. Ό  Κ. Οικονόμου έξ Οικο­
νόμων άναφέρει άπό τή Θεσσαλία : καππα -κίζω  ( =  λέγω τό κάππα, συλλα­
βίζω5, πβ. τήν άρχ. έκφραση : ούδέ κάππα γινώσκων, βλ. άνωτέρω). Στην 
κοινή Νεοελλ. γνωστά είναι τά έξης : παιδια-κίζω  ( =  κάνω σάν παιδί, βλ. π.χ. 
Λεξ. Δ. Δημητράκου, στή λ.), φτερακίζω  (άνοίγω τά φτερά κλπ., πβ. φτε- 
ρακώ6, βλ. ΙΛ στή λ. άναφτερακίζωη), άναφτερακίζ,ω (άνοίγω τά φτερά γιά 
νά πετάξω, βλ. ΙΛ, στή λ., Λεξ. Δ. Δημητράκου, στή λ., Λεξικογρ. Δελτ. 
12 [1972] 18 ήδη στόν Έρωτόκριτο [έκδ. Ξανθουδ. ]Β  1620), χοχλακίζω  (πβ.

1 . Π . χ .  Ε ύ σ τ ά θ .  Θ ε σ σ α λ ο ν ίκ η ς  9 0 5 , 7 κ α ί  1 3 8 9 , 1 5 . Π β .  δέλτατος, θήτατος Λ ε ξ .  

L S J  σ τ ά  λ ή μ μ α τ α  : Δ ,  Θ .

2 . A .  D  e b  r  u  n  n  e r ,  G r i e c h .  W o r t b i l d u n g s l e h r e ,  g.dc. § 2 7 4 , σ . 1 3 8 .

3 . H .  F r i s k ,  G r i e c h .  E t y m o l .  W o r t e r b .  ε .ά .,  σ τ ή  λ .  σ ο λ ο ικ ίζ ω .

4 . D .  C .  H e s s e l i n g - H .  P e r n o t ,  P o e m e s  P r o d r o m i q u e s  e n  g r e c  v u l -

g a i r e ,  A m s t e r d a m  1 9 1 0 .

5.  Ο ι κ ο ν ό μ ο ς  Κ .  ό έ ξ  Ο ι κ ο ν ό μ ω ν ,  Π ε ρ ί  τ ή ς  γ ν η σ ία ς  π ρ ο φ ο ρ ά ς  τ η ς  

'Ε λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  Π ε τ ρ ο ύ π ο λ ις  1 8 3 0 ,  σ . 5 4 0 .

6 . Β λ .  Λ ε ξ .  Δ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ  σ τ ή  λ .

7 . Π β .  Λ ε ξ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  σ τ ή  λ .  κ α ί  ‘ Ε λ λ η ν ι κ ά  2 8  (1 9 7 5 )  2 6 3 .



κοχλάζω, χ ο χ λ ά ζ ω ,  χοχλακιάζω  καί χοχλακώ, βλ. Λεξ. Δ. Δημητράκου στή 
λ. χ ο χ λ α κ ι ά ζ ω  κ .ά .) καί ϊσως καί άλλα.

Ό π ω ς  είδαμε τό γρυ-κίζω  μαρτυρεΐται ήδη ώς μεσαιωνικό.1 Στό πρό­
βλημα γ ι α τ ί  στίς περιπτώσεις αύτές μπήκε ή κατάλ. -κίζω  καί δχι άλλη, ή 
άπάντησν) ε ίν α ι  νομίζω δτι κάθε περίπτωση είχε ειδικούς λόγους. Στην περί­
πτωση π . χ .  τώ ν  λέξεων Ιωτακισμός, λαμβδακισμός ό A. D ebrunner πιστεύει 
δτι αύτές προέρχονται άπό ρήματα *ιωτακίζω, *λαμβδακίζω, δπου τό κ οφεί­
λεται σέ ά νομ ο ιω τική  τροπή : τ - τ  = τ - κ  καί δ - τ  =  δ-κ  άπό τά άρχικώς κανο­
νικά : *1α> τατίζω , *λαμβδατίζω .2

Π ρ ο κ ειμ ένο υ  γιά τό γρυ-κίζω  είδαμε δτι σώζεται ήδη τό άρχ. γρύ-ζω  
ώς γρού -ζα> , μέ τήν κατάλ. -νίζω  έχουμε τό μεσν. γρν-νίζω  =  μιαουρίζω, 
μέ τήν -λ έζα >  έχουμε τό γρν -λ (λ) ίζω. Επομένως οί καταλ. αύτές άποκλεί- 
στηκαν ή δ η  άπό τόν σχηματισμό ομώνυμου ρήματος μέ άλλη σημασία. 
Τέλος μ έ  τ ή ν  -ρίζω  (κατά το γνωρίζω) θά είχαμε τό κακόφωνο *γρν-ρίζω.$

II. γρυ -κώ
Κ αί δ  τύπος γρυ-κώ  σχηματίστηκε κανονικά νομίζω είτε άπό τό γρυ- 

κίζω  κ α τ ά  τ ό  σχήμα: λακίζω-λακώ, σκορπίζω - σκορπώ φτερακίζω -φτε- 
ρακώ, χ ο χ λ α κ ίζ ω  - χοχλακώ  κτδ., πβ. διάλεκτ. άμύουδίζω - άμΒουδώ (Βελ­
βεντό) κ α ι  μεσν. φυλακίζω , άλλά φνλακήσαφ  κτδ., είτε καί άπό τό γρν  μέ 
τήν κ α τ ά λ . -κάω -κώ, ίσως κατά τό : νογάω - νογώ (νοώ). Μιά τέτοια 
π ιθα νότητα  ένισχύεται άπό τόν σχηματισμό τών άρχαίων ρημάτων μηκώ- 
μαι κα ί μ υ κ ω μ α ι  τά όποια θεωρούνται δτι σχηματίστηκαν άπό τά ήχομι- 
μητικά μ η  ( =  μεε, φωνή τής κατσίκας, ή τών κατσικιών) καί μυ  ( =  μουου, 
φωνή τ ω ν  βοοειδών).5

*

* *

'Ύ σ τ ε ρ α  άπ’ αύτά μπορούμε τώρα νομίζω νά διορθώσουμε καί τό χωρίο

1 . Ε .  Κ  ρ  ι  α  ρ α , Λ ε ξ ι κ ό  μ ε σ ν . ,  έ .ά .,  σ τ ή  λ .  άγροικίζω.
2 . A .  D  e b r u n n e r ,  G r i e c h .  W o r t b i l d u n g s l e h r e ,  έ .ά . § 2 7 4 , σ . 1 3 8 .

3 . Τ έ τ ο ι ε ς  π ε ρ ιπ τ ώ σ ε ις  δέν λ ε ίπ ο υ ν  ά π ό  τ ή ν  Ισ τ ο ρ ία  τ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  μ α ς , έ ν ω  π . χ .  ά π ό  

τ ή ν  κ α τ ά λ .  —έ ζ ο ς  8 χ ουμε-δέζος  σ τ ά  Όλλανδ-έζος, Σουηδ-έζος, -νέζος  σ τ ά  Γιαπων-έζος 
Κ ιν-έζος, Λ ιβ α ν - έ ζ ο ς ,  Πολων-έζος  κ . ά . ,  -λέζος  σ τ ά  Έ γγλ-έζο ς , Σενεγαλ-έζος  κ .& .,  

-ρέζος σ χ 6  Ο νγγα ρ -έζο ς  κ λ π . ,  δ μ ω ς  ά π ό  λ .  Κογκ6  σ χ η μ α τ ίσ τ η κ ε  Κογκο-λέζος, δ χ ι  

*Κογκο—ν έ ζ ο ς  ή  *-ρέζος. Ε π ο μ έ ν ω ς  τ ό  γνωρίζω  έ π έ δ ρ α σ ε  ϊσ ω ς  μ ό ν ο  ώ ς  π ρ ό ς  τ ί ]ν  

κ α τ ά λ .  —  ζ ω .
4 . S  t .  Ρ  S a  1 1 e s , G r a m m a t i k  d e r  b y z .  C h r .  έ .ά . σ . 3 3 0 .

5 .  Β λ .  H -  F r i s k ,  G r i e c h .  E t y m o l .  W o r t e r b .  έ .ά . σ τ ή  λ .  μηκώμαι. ’Ε ν δ ια φ έ ρ ο ν  

ε ίν α ι  δ τ ι  τ &  — κ  -  μ ε τ ά  τ ό  ή χ ο μ ι μ η τ ι κ δ  m 6  =  μ η  ( - μ ε ε ) π α ρ ο υ σ ιά ζ ε τ α ι  κ α ί  σ έ  ί ίλ λ ε ς  Ι Ε  

γ λ ώ σ σ ε ς ,  7τ . χ .  τ ε υ τ ο ν .  m e - c k e r n  (μ ε σ ν . γ ε ρ μ α ν . m e - c k - t z e n ) ,  λ ιθ ο υ α ν . m e - k s i o t i ,  λ α τ ι ν  

m i - c c i r e ,  ά ρ χ ·  tv 8 . m e - k a  ( τ ρ ά γ ο ς ) ,  ά ρ μ ε ν . m a k ' i  π ρ ό β α τ ο )  κ λ π .  Π β .  τ ή ν  π α ρ ο υ σ ία  τ ο ϋ
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τοΰ 'Ησυχίου : βρακεϊν  συνιέναι σέ βρυκεΐν συνιέναι. "Οπως είδαμε ό Δ. 
Οΐκονομίδης νόμισε δτι άπό αύτό τό βρακεϊν προήλθε τό μεσν. γρυκίζω, 
άγρυκώ  κλπ. καί τό ποντιακό έγρυκώ  (τό γράφει έγρικώ). ’Αλλά ένα τόσο 
πολύχρηστο και μέ μεγάλη ποικιλία τύπων ρήμα μένει έτσι μετέωρο στήν 
ελληνική Γραμματεία. ’Αντίθετα ή διόρθωση τοϋ βρακεϊν σέ βρυκεΐν δηλ. 
γρνκεΐν ένισχΰεται καί άπό τον τύπο βροικώ,1 τής Θράκης καί άπό τό γρικεΐν 
τοΰ D ucange.2

2. Σ α ρ ά β α λ ο

'Η  λ. σαράβαλο είναι γνωστή σήμερα μέ τή σημασία «παν τό πε- 
παλαιωμένον, σαθρόν, άχρηστον, έξηρθρωμένον, γεγηρακός κ. γεν. τό έν 
κακή κ α τα σ τά σ ε ι: σ π ίτ ι - αύτοκίνητο - πόρτα σαράβαλο // μτφ. κ. έπί 
άνθρώπου, σαπρόγηρος, έσχατόγηρος, χούφταλο»3. Ά π ό  τή λ. σαράβαλο 
έχουμε καί ρήμα σαραβαλιάζω μέ τή σημασία «καθιστώ, κάμνω τ ι σαρά­
βαλο»4 καί σαραβαλιάζομαι5 καθώς καί μετοχή σαραβαλιασμένος6.

Στό Ετυμολογικό Λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής του Ν. Π. 
Ά ν δ ρ ι ώ τ η  ή λ. έτυμολογεΐται μέ δισταγμό άπδ τό μεταγν. σαράγα- 
ρον ( =  είδος άμαξιοΰ)7. Π ράγματι στό γνωστό Λεξικό τής αρχαίας 'Ε λ ­
ληνικής των Lidde l - Scott - Jones  - M cK enz ie9 ( = L S J )  ύπάρχει ή λ. σα- 
ράγαρον πού έξη γεΐτα ι ώς a  k ind  o f  w agon  ( =  είδος άμαξιοΰ, E dic t.

— κ —  σ τ ο ύ ς  π α ρ α κ ε ιμ έ ν ο υ ς  κ λ π .  τ η ς  'Ε λ λ η ν ι κ ή ς  εστη κ-α, π β . ε-θη-κ-α ,  λ α τ ι ν .  fe — c i  ( Ε .  

S c h w y z e r ,  G r i e c h .  G r a m m .  I ,  7 6 9 , 7 7 4 ) .  Β λ .  έ π ίσ η ς  : ά ρ χ . έ λ λ .  μη-κέτι,  κ α τ ά  τ ό  

ούκ-έτι  ( Ε .  S c h w y z e r ,  G r i e c h .  G r a m m .  I I ,  5 6 8  : « n a c h  ο ύ κ έ τ ι  e n s t a n d  μ η κ έ τ ι »  ) .

1 . Ι . Λ .  σ τ ή  λ .  άγροικώ.
2. D u c a n g e ,  έ .ά . σ τ ή  λ .  γρικεΐν.
3 . Δ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μ έ γ α  Λ ε ξ ι κ ό ν  δ λ η ς  τ ή ς  έ λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  Ά θ ή -  

ν α ι  (&.£. 1 9 5 9 ; )  σ τ ή  λ .  σ α ρ ά β α λ ο . Ό  Σ. ’ Α ν α γ ν ώ σ τ ο υ  ά ν α φ έ ρ ε ι γ ι ά  τ ή  Λ έ ­

σ β ο  τ ά  έ ξ η ς  : « σ α ρ ά β α λ ο υ ,  ( τ ο ύ ) ·  ο ΰ τ ω ς  ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι  έ ν ια χ ο ϋ  τ ή ς  Λ έ σ β ο υ  χ λ ε υ α -  

σ τ ι κ ώ ς  ο ί  ’Α λ β α ν ο ί  ( ή  λ .  σ α ρ ά β α ρ ο ν  έ σ ή μ α ιν ε ν  π α ρ ά  τ ο ϊ ς  ά ρ χ α ίο ις  τ ό  β ρ α κ ί  τ ω ν  

’ Α σ ι α ν ώ ν  [ π ρ ό κ ε ι τ α ι  φ υ σ ικ ά  γ ι ά  τ ά  σ α ρ ά β α ρ α - τ ά  π ε ρ ί  τ ά ς  κ ν η μ ί δ α ς  έ ν δ ύ μ α τ α  

τ ο ϋ  Η σ υ χ ί ο υ  1 π β .  σ ή μ ε ρ α  : σ α λ ι β ά ρ ι ,  σ α λ β ά ρ ι ,  σ α ρ β ά ρ ι τ ο υ ρ κ .  s a l v a r ]  -  Π ο λ λ α -  

χ ο ϋ  δ έ  ά π α ν τ ά  ώ ς  ύ β ρ ι σ τ ι κ ή  μ ό ν ο  λ έ ξ ι ς »  Σ .  ’ Α ν α γ ν ώ σ τ ο υ ,  Λ ε σ β ι α κ ά ,  ή τ ο ι  

σ υ λ λ ο γ ή  λ α ο γ ρ α φ ι κ ώ ν  π ε ρ ί  Λ έ σ β ο υ  π ρ α γ μ α τ ε ι ώ ν ,  ’ Α θ ή ν α ι  1 9 0 3 ,  σ .  1 4 0 .

4 .  Δ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μ έ γ α  Λ ε ξ ι κ ό ν  κ λ π ,  £. ά . ,  σ τ ή  λ .  σαραβαλιάζω.
5 .  Β λ .  σ τ ό  ί δ ι ο  Λ ε ξ ι κ ό  σ τ ή  λ .  σαραβαλιάζω, δ π ο υ  δ μ ω ς  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  μ ό ν ο  ό 

π α θ η τ .  ά ό ρ . σαραβαλιάστηκα  κ α ί  ή  μ ε τ ο χ ή  π α ρ α κ ε ι μ έ ν ο υ  σαραβαλιασμένος. ' Ω σ τ ό ­

σ ο  σ τ ό  λ ή μ μ α  : σωροβολιάζομαι γ ρ ά φ ε τ α ι  : «  . . . π ρ β λ .  σαραβαλιάζομαι».
6 . Σ τ ό  ϊ δ ι ο  σ τ ή  λ .  σαραβαλιάζω.
7 .  β λ .  Ν .  Π .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε τ υ μ ο λ ο γ ι κ ό  Λ ε ξ ι κ ό  τ ή ς  Κ ο ι ν ή ς  Ν ε ο ε λ λ η ­

ν ι κ ή ς ,  Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η  1 9 6 7 ,  σ τ ή  λ .  σαράβαλο : « . . .  ϊ σ ω ς  ά π ό  τ ό  μ ε τ α γ ν .  σαράγα-
ffov (ε ίδ ο ς  ά μ α ξ ι ο ΰ ) » .  Σ τ ή ν  π ρ ώ τ η  έ κ δ ο σ η  τ ο ϋ  1 9 5 1  ό  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς  Ι γ ρ α φ ε  : .  . .

« ά γ ν ώ σ τ ο υ  Ι τ ύ μ ο υ » .
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Diocl. 15, 32, 36 κλπ.). Έ κτος δμως άπό τή δυσκολία τής τροπής του σα- 
ράγαρον σέ σαράβαλον πού μένει ανεξήγητη (κυρίως ή τροπή τόυ γ  σέ β), 
υπάρχει εδώ νομίζω καί ή δυσκολία τής μετακινήσεως τής σημασίας : 
γ ια τ ί ειδικά τό είδος αύτό του άμαξιοΰ νά δηλώνει τήν κακή μόνο κατά- 
στατή του, χωρίς νά έχουμε καμιά άλλη ένδειξη τής σημασιολογικής 
αύτής μεταβολής; Γ ια τί δηλαδή μόνο τό σαράγαρον νά μεταπέσει στή 
σημασία: σαθρός, άχρηστος κλπ., άφου κάθε είδους αμάξι μπορεί νά 
είναι καί παλιό καί καινούργιο ;

Νομίζω λοιπόν πώς άλλη πρέπει νά είναι ή ετυμολογική αρχή τής 
λέξεως.

Έ κτος άπό τό Λεξικό του Δ. Δημητράκου ή λέξη δέν γνωρίζω νά 
άναφέρεται σέ άλλα παλαιότερα νεοελληνικά λεξικά, δπως π .χ . τό Λ ε­
ξικόν τής καθ’ ήμάς έλληνικής διαλέκτου του Σκαρλάτου Δ. του Βυζαν­
τίου.

Τόν τύπο σαρονβαλα μέ τή σημασία «τά ευκόλως συρόμενα» καί τή 
φράση : «αυτός είναι οαρονβαλο»' (ΰβρις λεγομένη προς άνδρα) άναφέρει ό 
Φ. Κουκουλές άπό τήν Οΐνούντα1.

Γιά μένα δέν υπάρχει άμφιβολία δτι ή λ. σαράβαλο εχει τήν άρχή 
της στή μεταγενέστερη έλλ. λ. σωροβόλιον πού άναφέρεται στά Λεξικά 
μέ τή σημασία: μέρος δπου συσσωρεύονται τά σιτηρά κ λ π .2 καί ή οποία
σώζεται σήμερα σέ πολλά μέρη τής Ελλάδος μέ τούς εξής τύπους καί
σημασίες :
σωροβολώ τό : σωρός ’Ή πειρ ο ς* 3

: συσσώρευση Τσαμαντάς (Πρέβεζα)*
: «ό τοίχος είναι σωροβολιό» ( =  . . .ε χ ε ι  καταρρεύσει)

’Ή πειρος4
: «έγιναν σωροβολιό γυναίκες καί άντρες» Ρούμελη5

1. Φ. Κ ο υ κ ο υ λ έ ,  Οίνουντιακά, Χανιά 1908, σ. 297.
2. Στό Λεξικό της άρχαίας Έλληνικής Greek English των Lexicon L i d d e l l -  

S c o t t - J o n e s  - Me K e n z i e (LSJ) άναφέρεται ή λ. σωροβόλιον μέ τή σημασία : 
place for depositing heaps (of cor n.  . ■) ( =  μέρος οπού συσσωρεύονται τά σιτη­
ρά). Πβ. καί Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μέγα Λεξικόν κ λ π ., ΪΛ ., στή λ. σωροβό­
λιον : «Έ πιγρ . τόπος δπου έναποτίθενται σωροί σίτου».

3. Ζωγράφειος Ά γω ν 1(1891)55. Ό  άστερίσκος * σημαίνει στό έξης δτι ή 
πληροφορία προέρχεται άπό τό ’.Αρχείο τοϋ Κέντρου συντάξεως Λεξικού τής ’Α­
καδημίας. Τόν Διευθυντή κ. Δ. Β α γ ι α κ α κ ο  τόν εύχαριστώ θερμά καί άπό τή 
θέση αύτή.

4. Σπ. Σ τ ο ύ π  η, Πωγωνησιακά καί Βησσανιώτικα, τόμ. Β ', Κέρκυρα 1964, 
σ. 189.

5. Δ. Λ ο υ κ ό π ο υ λ ο υ ,  Γεωργικά τής Ρούμελης, ’Αθήνα 1938, σ. 415.



σονρουβονλιό : συσσώρευση Ζαγόρι (’Ή πειρος)*
: » Ρούμελη1

σωροβολιά ή : σωρεία Κρήτη*
: ό Ινας πάνω στόν άλλο Ζαγορά*

σουρονβουλιά : «σουρουβουλιά ’πού π έτρ ις»2
σονρβονλιά : σωρός λίθων, πραγμάτων Κοζάνη*

Ά π ό  τήν 'Ιστορία τοϋ νεοελληνικού λεξιλογίου 235

’Αντίστοιχος είναι καί δ σχηματισμός των ρημάτων σωροβολιάζω3 
καί σωροβολιάζομαι4 τά  δποΐα σώζονται έπίσης σέ πολλά μέρη τής Ε λ ­
λάδος μέ τούς έξης τύπους καί σημασίες :
σωροβολιάζω : «ποιώ  τ ι σωρδν καί μάλιστα επ ί κτιρίων καί οίκοδο^

μών, άλλά καί επ ί άνθρώπων αδυνάτων καί γερόντων 
λέγετα ι έσωροβολιάστηκε» ’Ή πειρος*5

: «ρίπτων λίθους είς Ιν άκρον τοϋ άγροΰ σχηματίζω  σω­
ρόν, σωρείαν : Έσωροβόλιασα τσοΐ πέτρες στήν άκρα 
τοϋ χωραφχιοΰ» Κ ρήτη8

: τά  ρίχνω σωρό, πέφτω κάτω Κυνουρία
: κάμνω σωρδν Μ άνη7
: παραχώνω Θήρα*

σονρονβουλιάζου: κάμνω τ ι σωρόν, κατακρημνίζω Ζαγόρι (’Ή πειρος)* 
σονρβονλιάζου : σωριάζομαι κάτω Κοζάνη*
σωροβολιάζομαι : «καταπ ίπτω  εις σωρόν, σωριάζομαι (Δ. Δημητράκου,

Μ έγα Λεξικόν δλης τής έλληνικής γλώσσης, στή λ. 
σωροβολιάζομαι), σωρεύομαι, πέφτω κάτω, σωριάζο-

1. Στό ϊδιο σ, 415.
2. W h i t n e y - J o l l y - Γ.  Ν.  Χ α τ ζ ι δ ά κ η ,  Αναγνώσματα περί των 

γενικών άρχών τής συγκριτικής Γλωσσικής, Ά θήναι 1898, σ. 137.
3. Τό ρήμα άναφέρει ό Ν. P. A n d r i o t i s  (Lexikon der Archaismen in 

neugriehischen D ialekten, Wien 1974) στό λήμμχ σωροβόλιον, ώ ; κρητικό. Στά 
Λεξικά Πρωίας καί Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ  ύπάρχει μόνο το σωροβολιάζομαι.

4. Γιά τόν σχηματισμό τοΰ ρήματος πβ. καί τά διαλεκτικά έπίσης : ζυμοβο- 
λιάζω =  συμπιέζω διά των χειρών τήν ζύμην, τό χλωρόν τυρίονκαί τά τοιαϋτα, διά 
νά βωλιάσουν- άλλά καί άνθρωπον ζυμοβωλιάζω, όταν διά γρονθοκοπημάτων καί 
τών τοιούτων τόν ζυμώνω τρόπον τινά. Βλ. Α. Β ά λ λ η ν δ α ,  Πάρεργα φιλολογι­
κά πονημάτια, Έρμούπολις 1887, σ. 67, σωβολιάζομαι =συστέλλομαι, συσπειρώμαι, 
ώς : χαλά είμαι δεπά ’γώ  σωβολιασμένος, βλ. Ν. Π έ τ α λ α ,  ’Ιδιωτικόν θηραϊκής 
γλώσσης, Άθήναι 1876, σ. 142, χουραβαλιάζει (=χειροβολιάζει) Θρακικά 3 (1932) 
297 καί τό κοινότερο χειροβολιάζω ( =  πιάνω μέ τά χέρια μου).

5. Ζωγράφειος Α γώ ν  1(1891)55.
6. Γ . Π α γ κ ά λ ο υ ,  Περί τοΰ γλωσσικού ιδιώματος τής Κρήτης, Άθήναι 

1960, τόμ. 3, σ. 502. Έ κ  τοϋ ούσ. * σωροβόλι (σωρός - βάλλω).
7. Πβ. Ν. Π ο λ ί τ ο υ ,  Παροιμίαι 2 ,223 , Α. Προβελεγγίου, Ποιήματα

1.409 χ.&.
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μαι, καταρρέω (Γ . Χ ατζιδάκης, Έ π ισ τ . Έ π ετη ρ ίς  
Παν/μίου ’Αθηνών 1911, σ. 47, "Ανδρος, Κρήτη, Δυτ. 
Κορινθία, Πρέβεζα, Μάνη, ’Ή πειρος (Π ω γωνιανή)1, 
και ίσως καί άλλου). 

σωροβολιάζονμαι: σωροβολιάζουμαι χάμω Τρίκαλα (Κορινθίας)*
αονρβαλιάζονμαι: κ αταπ ίπτω  εις σωρόν Κ όνιτσα2

Πρώτος δσο ξέρω πού υποπτεύτηκε δτι ή λ. σαράβαλο πρέπει νά 
προέρχεται άπό σύνθετο, τοϋ οποίου τά  συνθετικά μέρη είναι οί λέξεις 
σωρός καί βάλλω (*σωρόβολον) είναι ό Ν. Π ολίτης. Ό  Πολίτης συνέδεσε 
δστερα τή λέξη *σωρόβολον μέ τό ρήμα σωροβολιάζω. Σ τό  εργο του Πα- 
ροιμίαι3 γρ ά φ ει: «Συνώνυμον τοϋ χάρβαλο είναι τό σαράβαλο ή σάρβαλο 
έξ οδ καί ρήμα σαραβαλιάζω, οϊον... Καί τό μεν σαράβαλο παράγεται 
ΐσω ς έκ τοϋ σωρός καί βάλλω (σωρόβολον4)' σωροβολιάζω ή σαραβαλιάζω— 
κατεδαφίζω, ποιώ  τ ι σωρόν &τωρο/?ο.λίάσ0)?=εκρημνίσθη, επ ί άνθρώπου 
δ έ= έπ εσ ε  χαμαί παράλυτος ώς άδρανής όγκος' έσαραβαλιάσθη=χα.τζρει- 
πώθη, παρέλυσεν».

Μ ιά συσχέτιση επίσης τοϋ σαραβαλιάζομαι μέ τό σωροβολιάζομαι 
γ ίνετα ι, δπως είδαμε καί στό Λεξικό τοϋ Δ. Δημητράκου (βλ. άνωτέ- 
ρω, σ. 233, σημ. 5).

Ε ίδαμε επίσης (βλ. άνωτέρω σ. 235, σημ. 6) δτι δ Γ. Πάγκαλος γ ιά  
νά έτυμολογήσει τό ρήμα σωροβολιάζω τής Α. Κρήτης υποπτεύτηκε τό 
ούσ. *σωροβόλι, άγνοώντας ίσως δτι πράγματι λέξη σωροβόλιον μαρτυ- 
ρεϊτα ι ήδη άπό τή μεταγενέστερη Ε λλη νική .

Τέλος τήν παραγωγή άπό τό μεταγενέστερο σωροβόλιον τοϋ κρη- 
τικοϋ ρήματος σωροβολιάζω δέχεται και ό Ν. P. A ndrio tis5 (βλ. καί άνω­
τέρω, σ. 235, σημ. 3).

’Απομένει τώρα νά έξετάσουμε τή μορφολογική σχέση άνάμεσα στό 
μετγν. σωροβόλιον καί στούς νεοελληνικούς διαλεκτικούς τύπους : α) των 
ούσιαστικώ ν: σωροβολιό, σωροβολιά κτδ. καί β) των ρημάτων : σωρο­
βολιάζω, -ομαι κτδ.

Νομίζω δτι κανονικά τό μεταγν. σωροβόλιον Ιπρεπε νά διασωθεί

1. Σπ. Σ τ ο ύ π η, Πωγωνησιακά καί Βησσανιώτικα, ά., σ. 189 : «σω­
ροβολιάστηκα' έπεσα κάτω σωρός σαν πτώμα, σωροβολιάστηκε' κατέπεσε σωματι- 
κως καί ψυχικώς». Πβ. καί Η πειρω τική  Ε σ τία  10 (1961) 4 4 : ό τοίχος . . .  μέ 
λίγο άέρα θά σωροβολιαατή».

2. X. Ρ ε μ π έ λ η ,  Κονιτσιώτικα, ’Αθήναι 1953, σ. 335.
3. Ν. Π ο λ ί τ ο υ ,  Παροιμίαι, τδμ. Β', ’Αθήναι 1900, σ. 223.
4. "Ετσι χωρίς άστερίσκο.
5. Ν. P. A n d r i o t i s ,  Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dia- 

lekten, Wien 1974, στό λήμμα : σωροβόλιον.



στή νέα Ε λληνική  μέ τόν τύπο : *σωροβόλι, δπως πολύ σωστά διαισθάν- 
θηκε, δπως είδαμε, ό Γ. Πάγκαλος (άνωτέρω σ. 235, σημ. 6). Τέτοιος τύ ­
πος δμως δσο ξέρω δέν μας σώθηκε. Τό σωροβόλιον πάλι πρέπει νά μας 
οδηγήσει σέ άρχικό τύπο *σωρόβολος ή σωρόβολον δπως π .χ . άπό τά  άρχ. 
περίβολος καί περίβολον έχουμε άρχ. περιβόλων - νεοελλ. περιβόλι· πβ. 
άρχ. άκρόβολος - νεοελλ. άκροβόλι, άρχ. τυροβόλος καί τνροβόλον - μεσν. 
τυρόβολον, άρχ. μεσν. τυροβόλιον - νεοελλ. τυροβόλι. "Οπως ε’ίδαμε τύπο 
*αωρόβολον ύποπτεύθηκε πολύ σωστά δ Ν. Π ολίτης (βλ. άνωτέρω). "Α­
σχετα δμως άπό τό γεγονός άν σώθηκε ή δχι τύπος *σωρόβολος ή σωρό­
βολον, όπως δέν μας σώθηκε καί *άγκυροβόλος, -ον, άλλά μόνο άγκνρο- 
βόλιον - νεοελλ. αγκυροβόλι, οΰτε *κρασόβολος, -ον άλλά μεσν. κρασοβό- 
λιον, -ιν, άπό τό σωροβόλιον πρέπει νά σχηματίστηκε πρώτα ρήμα σωρο- 
βολιάζω  καί -ομαι. "Υστερα, ά π ’ αύτό καί δχι άπό τό σωροβόλιον - *σω- 
ροβόλι, σχηματίστηκε τδ ούσ. σωροβολιό κατά τά  εις -ιό ουσιαστικά, 
δπως τ ά : καθισιό, νοικοκυριό, προξενιό, συμπεθεριό1 πβ. καί κοντσομπο- 
λιάζω - κουτσομπολιό. ’Αντίθετα ή σωροβολιά είναι δυνατό νά σ χημ α τί­
στηκε κατά τά  εις - ί.ά ε ίτε  κατά τό σ χ ή μ α : καθισιό -καθισιά, προξενιό 
-προξενιά, ε’ίτε άπό τό σωροβόλιον- *σωροβόλι, δπως άπό τό μεσν. καί 
νεοελλ. χειρόβολον -νεοελλ. χερόβολο έ'χουμε νεοελλ. χεροβόλι κα ί ΰστερα 
χεροβολιά (καί χεροβολιάζω, πβ. καί σωροβολιάζω) .

Καί τό σαράβαλο ; Κατά τή γνώμη μου ό σχηματισμός τής λέξεως 
πρέπει νά οφείλεται στήν άναλογία. 'Ό π ω ς πάλι πολύ σωστά παρατή­
ρησε δ Ν. Πολίτης ύπάρχει καί ή λέξη χάρβαλο πού είναι συνώνυμη μέ τή 
λ. σαράβαλο. Μέ τδ νά έχουμε λοιπόν κοντά στό χάρβαλο ρήμα χαρβαλιάζω, 
-ομαι, ξεχαρβαλιάζω  κλπ. (δπως καί χαρβαλώνω, ξεχαρβαλώνω κ λ π .)2 
ήταν δυνατό καί άπδ τούς τύπους σωροβολιάζω, -ομαι κλπ. πού στό με­
ταξύ έγιναν σαραβαλιάζω, σαραβαλιάζομαι κλπ. νά σχηματιστεί άναλο- 
γ ικά  καί ούσ. σαράβαλο. Ό  Πολίτης μάλιστα άναφέρει καί τύπο σάρβαλο 
πού εϊναι πολύ πιο  κοντά στό χάρβαλο.3

’Απομένει νά εξεταστεί π ώ ςτά  σωροβολιάζω -σωροβολιάζομαι έ γ ι­
ναν σαραβαλιάζω -σαραβαλιάζομαι.

Καί έδώ νομίζω δτι έχουμε τήν επίδραση των συνώνυμων χαρβα­
λιάζω καί ξεχαρβαλιάζω κτδ. Κ ατά τό χαρβαλιάζω  τό σωροβολιάζω έγινε 
πρώτα σωροβαλιάζω■ πβ. τόν τύπο σουρβαλιάζουμαι τής Κόνιτσας (βλ. 
άνωτέρω) (ά π δ : σωροβαλιάζομαι- βόρ. ιδιώ ματα : σουρουβαλιάζουμι - 
σουρβαλιάζουμι, στήν Κόνιτσα : σουρβαλιάζουμαι).

1. Ά π ’ αύτά μόνο τό συμπεθεριό 2χει καί ρήμα συμπεθεριάζω.
2. Ν. Π ο λ ί τ ο υ ,  Παροιμίαι, 2. ά. τόμ. Β '. σ. 222, σημ. 1. Πβ. μεσν. πα- 

λαιοχαρβαλωμένη (Προδρομ. IV 258).
3. Ν. Π ο λ ί τ ο υ ,  Παροιμίαι, ί .  ά.
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"Τστερα έπεκτάθηκε μέ υποχωρητική άφομοίωση καί μέ τήν επίδραση 
τοΰ συνώνυμου χαρβαλιάζω τό α καί στις υπόλοιπες συλλαβές : χαρβα- 
λιάζω - σωροβαλιάζω - σαραβαλιάζω. Κ άτι άνάλογο π .χ . πρέπει νά συνέβη 
καί στό θρακικό χονραβαλιάζει,1 άντί χειροβολιάζει πού είδαμε (άνω τέ- 
ρω σ. 235, σημ. 4).

’Ά ς  μου έπ ιτραπεΐ τελειώνοντας νά σημειώσω εδώ πώς, έκτος άπό 
τις δυο αυτές λέξεις σέ - αλο ύπάρχουν στή μεσαιωνική καί νέα Ε λ λ η ­
νική καί άλλες, άπό τις όποιες μιά ή περισσότερες ’ίσως νά υποβοήθησαν 
στόν σχηματισμό τής λ. σαράβαλο, κυρίως μορφολογικά, γ ια τ ί σημασιο- 
λογικά είναι άσχετες μ’ αυτήν. Οί λέξεις είναι : μεσν. θρούβαλον =  θραυ- 
σ μ α ),2 νεοελλ. σκύβαλο (ήδη μεταγν. σκύβαλον3 = άπομεινάρι, ύπόλειμμα, 
κυρίως δημητριακών, σιταριού), νεοελλ. μπάμπαλο (=κάρφος), νεοελλ. 
τσάγαλο (=χλω ρό άμύγδαλο). Πβ. καί τά λιγότερο γνωστά : τσάντζαλο 
(=ράκος πού κρέμεται), τσάταλο ( —διχαλωτό ραβδί, τσατάλι), τσάχα- 
λο ( =  μικρό άχυρο, κάρφος\ ντράβαλο πληθ. -α ( =  φασαρίες)4 καί ’ίσως 
καί άλλα.

Γιά τή σημασιολογική εξέλιξη των νεοελληνικών τύπων σωροβο­
λιό, -ίά, σωροβολιάζω, -ομαι = π έφ τω , γίνομαι σωρός καί τών λέξεων σα­
ραβαλιάζομαι -σαράβαλο = γίνο μ α ι άχρηστος, σαθρός (υλικά καί ήθικά) 
πβ. καί τήν εξέλιξη τής άρχ. λ. πτώμα: πτώμα επί νεκρόν τιθέασιν οί 
vvv‘ οι <Γ άρχαϊοι ονχ όντως, άλλα πτώματα νεκρών ή οϊκων, Φρύνιχος, 
Έ κ λογα ί, στή λ. πτώμα , καθώς καί τά νεοελλ. σωριάζομαι καί σωροκον- 
βαριάζομαι.

1. Θρακικά 3 (1932) 297.
2. D u c a n g e ,  Glossarium ad scriptores mediae et infimae G raecitatis, 

Graz 1958 (άνατύπωση), στή λ. θρούβαλον.
3. Γιά άλλα άρχ. ουσιαστικά σέ - αλον, δπως : βήσαλον, βράκαλον, βράχα- 

λον, κνώδαλον, κρόταλον, κύμβαλον, πέταλον, ρόπαλον, βάνδαλον, ακάνδαλον, σκνταλον, 
(μερικά άπό τά όποια είναι έπίσης καί - κυρίως λόγια - νεοελληνικά), βλ, P. Κ r e t- 
s c h m e r - E .  L o c k e r ,  Rucklaufiges W orterbuch der griechischen Sprache, G o t­
tingen 1963, σ. 174-175 .

4. Βλ. τίς λέξεις στό Λεξικό τοΰ Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ .


